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2 SARUM USE 


ORDINARIVM MISSAE 
CVM PROPRIO ASCENSIONIS 


Ad Miffam dicendam, dum facerdos induit fe 
facris veftibus, dicat hymnum fequentem. 
wu creator fpiritus: mentes tuoy 

rum vifita, imple fuperna gratia 
quac tu creaftt pectora; €rc. 
DY. émitte fpiritum tuum et creabuntur. 
R. Et renovabis faciem terrac. 
Oratio. 


D™ cul onmne cor patet ct omnis Vor 

luntas loquituret quemnullum latet 
fecretum: purifica per infufionem fancti 
jpiritus cogitationes cordis noftri, ut te 
perfecte dtligere et digne laudare merea 
mur. Per Chriftum Iominum noftrum. 
Amen. 

Deinde fequatur Antiphona. 


D. Introibo ad altare det. 
Ps. JFudica me deus, e€ difcerne canfam 
meam d¢ gente non fancta: ab homine 
iniquo et dolofo crue me. 

Totus. pfalmus dicitur cum Gloria Patri. 

Deinde dicitur Antiphona. 

Introtbo ad altare dei, ad Deum qui 
lactificat tuventutem meam. 

Kyrie cleifon. Chrifte cleifon. Kyric 
eleifon. 
p“ nofter; qui es in caclis, fanctifv 

cetur nomen tuum, adventat regnum 

tuum, fiat voluntas tua, ficut in caclo 
et in terra. Pancm noftrum quotidianum 
da Nobis hodie, et IiMItte nobis Icbita 
noftra, ficut et nos dimittimus dcbitoris 
bus noftris. €€ ne nog inducas in tentar 
tionem. Sd libera nos a malo. Amen. 

ADVE Marie. 


TRANSLATION 


THE ORDINARY OF THE MASS 
With the Proper for Ascension Day 


| During the Veshng| 
While the priest 1s putting on the sacred vest- 
ments, he shall say this hymn. 


(= Holy Ghost, our souls inspire, 
And lighten with celestial fire, etc. 


Send forth thy Spirit, and they shall be made. 
R. And thou shalt renew the face of the earth. 


Colleét. 
C) GOD, unto whom all hearts are open, and 


all desires known, and from whom no 
secrets are hid; cleanse the thoughts of our 
hearts by the inspiration of thy Holy Spirit, 
that we may perfectly love thee, and worthily 
magnify thee. Through Christ our Lord. 


Amen. 
Then shall follow the Antiphon. 


V. I will go unto the altar of God. 
Psalm. Give sentence with me, O God, and 
defend my cause against the ungodly people: 
O deliver me from the deceitful and wicked 
man. 
The whole Psalm ts said with Gloria Patri. 
Then the Antiphon ts said. 


[ will go unto the altar of God, even unto 


the God of my joy and gladness. 


Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 


UR Father, which art in heaven, hallowed 

be thy name; thy kingdom come; thy 

will be done, on earth as it is in heaven. Give 
us this day our daily bread. And forgive us 
our trespasses, as we forgive those who trespass 
against us. And lead us not into temptation. 


But deliver us from evil. Amen. 


Hail Mary. 


FIRST BOOK OF EDWARD VI, 1549 


ti THE SVPPER 


of the Lorde, and the bolp Com: 
munion, conimontp cal- 
led the Waffle. 


[ The Vesting] 
(| Upon the date, and at the tyme appoincted for 


the miniftracion of the holy Communion, the Prieft 
that fhal execute the holy miniftery, fhall put vpon 
hym the vefture appointed for that miniftracion, 
that 1s to faye: awhite Albe plain, withaveftement 
or Cope. And where there be many Pnieftes, or 
Deacons, there fo many thalbe ready to helpe the 
Prieft, in the miniftracion, as fhalbe requifite: 
And fhall haue vpon them lykewife, the veftures 
appoincted for their miniftery, that is to faye, 
Albes, with tunacles. Then fhall the Clerkes fyng 
in Englifhe for the Office, or Introite, (as they call 
it) a Pfalme appointed for that daie. 


AMERICAN BOOK OF 1928 3 


THE ORDER 


for the Administration of 


THE LORD'S SUPPER 
OR HOLY COMMUNION. 


| Before the Procession | 


IN the Name of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Ghost. Amen. 


O Lord send thy Holy Ghost and 
cleanse our hearts and consciences, that 
our Lord Jesus Christ, when he cometh, 
may find in usa dwelling place prepared 
for himself; through the same Jesus 
Christ, our Lord. Amen_. 


[A Processional H ‘ym | 
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_ [Ad gradum altaris | 


Officio Miffae inchoato, accedat facerdos cum 
fuis miniftris ad gradum altaris, et dicat 
Confefhonem. 


DY. Confitemini omino quoniam bonus. 


Quonian in facculum mifericordia cius. 
Confitcor deo, beatae Wariac, omnis 
bus fanctis, et vobis, quia peccavi nimis 
cogitationc, locutione, ef opere, mea 
culpa: precor fanctam Mariam, omnes 
fanctos dvt, ef Vos orare pro me. 

Miniftri refpondeant. 

MWifercatur veftri omnipotens deus, 
et dimittat vobis omnia peccata veftra, 
liberet vos ab omni malo, confervet et 
confirmet in bono, ef ad vitam perducat 
aeternatt.  Sacerdos refpondeat. MMen. 

Deinde miniftri dicant et facerdos re{pondeat. 

Confitcor deo, €rc. 

Mifercatur veftri, rc. 

Deinde dicat facerdos abfolutionem. 

Abfolutionem et remiffionem omnium 
peccatorum veftrorum, fpatium verae 
penitentiac, et emendationem vitac, gra 
tiam et confolationem fancti fpiritus, 
tribuat vobis omnipotens et mifericors 
dominus. —- Miniftri re{pondeant. AMen. 

Deinde dicat facerdos Verfum. 


HDoiutorium noftrum in nomine Iomint. 

R. Qui fecit caclum et terram. 

Y. Sit nomen Iomini benedictum. 

RK. Ex hoc, nunc, e€ ufque in facculum. 
[Ofculum Pacis| 


Deinde, finitis precibus, facerdos deofculetur 
diaconum et fubdiaconum, dicens. 


Habete ofculum pacis et dilectionis, 
ut apti fitis facrofancto altaris domint 
minifterto. 


TRANSLATION 


[ At the Steps of the Altar] 


The Office of the Mass having been begun, the 
priest with his ministers shall go to the steps of the 
altar, and say the Confession. 

[Confession of prieSt and miniSters.| 
V. Confess unto the Lord, for he 1s gracious. 
R. Because his mercy endureth for ever. 


The priest shall say, and the ministers reply. 

I confess to God, to blessed Mary, to all 
the saints, and to you, that | have sinned ex- 
ceedingly, in thought, word, and deed, by my 
fault: 1 pray holy Mary, all the saints of God, 
and you, to intercede for me. 

May almighty God have mercy upon you, 
and forgive you all your sins; deliver you from 
all evil; preserve and strengthen you in good- 
ne$s, and bring you to everlasting life. 


The priest shall answer. Amen. 


Then the ministers shall say | confess, etc., 
and the priest shall answer. 


May almighty God have mercy, etc. 


Then shall the priest pronounce absolution. 


The almighty and merciful Lord grant unto 
you absolution and remission of all your sins, 
time for true repentance, and amendment of 
life, and the grace and the consolation of the 
Holy Spirit. 


The ministers shall answer. Amen. 


Then the priest shall say the Versicle. 


V. Our help is in the name of the Lord. 
R. Who hath made heaven and earth. 
V. Blessed be the name of the Lord. 


R. From this time forth, and for evermore. 
| The kiss of peace | 
Then, having finished his prayers, the priest shall 
kiss the deacon and the subdeacon, saying. 


Receive the kiss of peace and love, that 
ye may be fit for the holy ministry of the 
altar of the Lord. 


15.49 
[| The Pries’s Preparation| 


The Prieft ftanding humbly afore the middes 
of the Altar, thall faie the Lordes praier, 


May dic father whiche arte in heauen, 
halowed be thy name. Chy Kpng- 
dome come. Chp wpll be doen in earth, 
ag it is in hbeauen. Geue be this dape 
our daply breade. And forgeue vs our 
treCpaces, as wee forgeue them that tref- 
pafle agayntt bs. And leade bs not into 
temptacion. But deliuer oe from euill. 
amen, 


with this Colle&. 


Wig Lmightie God, bnto whom all hartes 
WEAN bee open, and all defpres knowen, 
and from whom no fecretes are bid: 
clenfe the thoughtes of our hearts, by the 
in{piracion of thp bolp Cpirite: that we 
map perfedly loue thee, and worthely mag: 
nifie thy Holy name. Chrough Chrik our 
Lorde. Amen. 


1928 5 


(| At the Communion-time the Holy Table shall have 
upon it a fair white linen cloth. And the Priest, 
Standing reverently before the Holy Table, shall 
say the Lord's Prayer and the Colleé following, 
the People kneeling; but the Lord's Prayer may 
be omitted at the discretion of the Priest. 


UR FATHER, who art in heaven, 

Hallowed be thy Name. Thy king- 
dom come. Thy will be done, On earth 
as it is in heaven. Give us this day our 
daily bread. And forgive us our trespas- 
ses, As we forgive those who trespass 
against us. And lead us not into temp- 
tation. But deliver us from evil. Amen. 


The Colle&. 
LMIGHTY God, unto whom all 


hearts are open, all desires known, 
and from whom no secrets are hid; 

Cleanse the thoughts of our hearts by 

the inspiration of thy Holy Spirit, that 

we may perfectly love thee, and worthily 
magnify thy holy Name; throu gh Christ 
our Lord. Amen. 

(| Then shall the PrieS, turning to the People, re- 
hearse diStinétly The Ten Commandments; and the 
People, Still kneeling, shall, after every Command. 
ment, ask God's mercy for thesr transgressions for 


the time pat, and grace to keep the law for the 
time to come. 

(| The Decalogue may be omitted, provided it be 
said at leaSt one Sunday in each month. But Note, 
That whenever it 1s omitted, the Priest shall say 
the Summary of the Law, beginning, Hear what 
our Lord Jesus Christ saith. 


[The Decalogue is here omitted. | 
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_ [Ad Altare] 


His itaque pera¢tis, ceroferari candelabra fua 
cum cereis ad gradum altaris dimittant; deinde 
accedat {acerdos ad altare, et dicat in medio altaris 
tacita voce inclinato corpore et iunctis manibus. 


Dufer a nobis vomine cunctas iniquis 
tates noftras, ut ad fancta fanctorum 
puris mentibus mercamur introire. Per 
Chriftum dominum noftrum. 


Sacerdos ofculetur altare, et fignet fe dicens. 

In nomine patris, et filti, et fpiritus 
fancti. Amen. 

[ Benedictio Incenfi | 

Deinde diaconus ponat incenfum in thuribulo 
et dicat facerdoti. 

Benedicite. 

Sacerdos refpondeat. 

Ab ipfo benedicatur in cutus honore 
cremabitur. 

Tunc facerdos thurificet medium altaris et 


utrumque cornu altaris, deinde ab ipfo diacono 
ipfe facerdos thurificetur. 


{ Officium Miffae | 
Deinde profequatur Ofhcium miffae. 
In Die Afcenfionis Domini. 

Wirt Galilaci, quid admiramini 
afpicientes in caclum? Alleluia. 

Quemadmodum vidiftis cum afcer 
dentem in caclum ita venict. Alleluia, 
alleluia, alleluia. 
Ps. Cumaque intucrentur in caclum curv 
tem illum, ecce duo viri aftiterunt tuxta 
illos in veftibus albis, qui et dixcrunt. 

Et poft Offcium et pfalmum repetatur Offici- 


um, et poftea dicitur Gloria Patri, etc. 


TRANSLATION 


| At the Altar | 


This done, the candle-bearers shall set down their 
candlesticks with the candles at the steps of the altar; 
then the priest shall approach the altar, and Say ina 
low voice, with inclined body, and joined hands. 

Take away from us, O Lord, all our in- 
Iquities, that with pure minds we may be 
able to enter into the holy of holies. Through 
Christ our Lord. 

The prayer ended, the priest shall kiss the altar, 
and sign himself with the sign of the cross, saying, 

In the name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghost. Amen. 


| The Censing | 


Then shall the deacon place incense in the censer 
and say to the priest. 

Bless ye. 

And the priest shall answer. 

May this incense be blessed by him in 


whose honour ‘it shall be burned. 


Then shall the priest cense the middle of the altar 
and both sides of the altar; then the priest himself 
Shall be censed by the deacon. 


| The Office, or Introit] 
Then shall he proceed with the Office of the mass. 


[ For Ascension Day] 

Ye men of Galilee, why stand ye gazing 
up into heaven? Alleluia! 

He shall so come in like manner as ye have 
seen him go into heaven. Alleluia! Alleluia! 
Alleluia! 

Ps. And while they looked stedfastly toward 
heaven as he went up, behold, two men stood 
by them in white apparel; which also said. 


And after the Office and the Psalm, the Office 
shall be repeated, and after that Gloria Patri. 


1549 


Then fhall he faie a Pfaime appointed for the 
Introite : 


| The Office, or Intrott, for Ascension Day| 


aN Clap pour handes together (all pe 
NSA people): D Cyng onto God with the 
bopce of melody. 

For the Lorde is hye and to be feared: 
be is the greate kyng bponall the pearth. 

be fhall Cubdue the people onder bs: 
And the nacions bnder our fete. 

be thall chofe out a heritage for bs: 
Cuenthe worfhipot Jacob whom be loued. 

@od is gone bp with a mery nople: And 
the Lorde with the Counde'of the trompe. 

D (png praples, (yng praples bnto our 
Gov: D Cpyng praples, (yng praples onto 
our kpng. 

For God is the kyng of al the pearth: 
{yng pe praifes with onderftandyng. 

@od reigneth ouer the heathen: God 
fitteth bpon bis holp Ceate. 

Che princes of the people are ioined to 
the people of the God of Abraham: for 
God (whiche is berp hye eralted) doth de- 
fende the earth, as it were with a Mplde. 

(@lory be to the father, ec. 

Whiche Pfalme ended, the Prieft thall faye, 
or els the Clerkes thal fyng. 
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(| Then may the PrieSt say, 
Hear what our Lord Jesus Christ saith. 


i ee shalt love the Lord thy God 

with all thy heart, and with all thy 
soul, and with all thy mind. This is the 
first and great commandment. And the 
second 1s like unto it; Thou shalt love 
thy neighbour as thyself. On these two 
commandments hang all the Law and 


and the Prophets. 
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Gloria patri et filio et fpiritut fancto: 
ficut erat in principio et nunc et femper 
e€ in faccula facculorum. Amen. 


| Kyrie eleifon | 
Tertio repetatur Officium; fequatur Kyrie. 
Kyrie eleifon. vij. 
Chrifte eleifon. tij. 
Kyrie eletfon. ti. 


[Gloria in excelfis] 
Quo facto, eat facerdos ad medium altaris, 
et elevando manus fuas dicat. 
Gloria in excelfis deo. 
Poft inceptionem Gloria in excelfis, divertat fe 


facerdosad dextrum cornu altaris, et miniftri cum 
eo profequentes fubmifla voce dicant idem. 


ét in terra pax hominibus bonae volun 
tatis. Laudamus te, benedicimus te, 
adoramus te, glorificamus te. Gratias 
agimus tibt, propter magnam gloriam 
tuam, domine deus, rew cacleftis, Iens 
pater omnipotens. 

Domine fili unigenite, Jefu Chrifte, 
Domine dens, agnus det, filius patris, 
qui tollis peccata mundi, miferere nobis. 
Qui tollis peccata mundi, fufcipe depres 
cattonemnoftram. Quifedes ad dexteram 
patris, miferere nobis. 

Quoniam tu folus fanctus, tu folus 
dominus, tu folus altiffimus, Jefu 
Chrifte, cum fancto fpiritu, in gloria 
det patris. Amen. 

Per totum autem Adventum non dicitur Gloria 


in excelfis, nec a Septuagefima ufque ad vigiliam 
Pafchae. 


TRANSLATION 


Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Ghost; as it wasin the begin- 
ning, 1s now, and ever shall be, world without 
end. Amen. 


| Kyrie eleison | 
The Office shall be repeated for the third time, 
and then the Kyrie shall follow. 


Kyrie eleison. [Lord have mercy. | 11. 
Christe eleison. [Christ have mercy. | in. 
Kyrie eleison. [Lord have mercy. | 111. 


[ Gloria in Excelsis | 


Which done, the priest shall go to the midst of 
the altar, and raising his hands, shall say. 


GLORY be to God in the highest. 


~After Gloria in excelsis ts begun, the priest 
Shall go to the right side of the altar, and the ministers 
accompanying him shall say the same in a low voice. 


And on earth peace to men of goodwill. We 
praise thee, we bless thee, we worship thee, 
we glorify thee, we give thanks to thee for 
thy great glory, O Lord God, heavenly King, 
God the Father Almighty. 


O Lord, the only-begottenSon, Jesus Christ, 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sins of the world, have 
mercy upon us. Thou that takest away the sins 
of the world, receive our prayer. Thou that 
sittest at the right hand of the Father, have 
mercy upon us. 


For thou only art holy; thou only art the 
Lord; thou only, Jesus Christ, with the Holy 
Ghost, art most high in the glory of God the 
Father. Amen. 


Gloria in excelsis is not said through Advent, 
nor from Septuagesima until the vigil of Easter. 


1549 


| The Kyrie eleison] 


tity. Lorde haue mercie bpon bg. 
tij. Chrik haue mercie bpon bg. 
tij. Lorde Haue mercie bpon bg. 


[ The Gloria in Excelsis | 


Then the Priefte ftandyng at Goddes borde 
fhall begin. 


Glory be to God on high. 


The Clerkes, 
Andin earth peace, goodwill towards men. 
ddie praile thee, we blefle thee, we wor: 
hip thee, we glorifie thee, we geue thanked 
to thee for thpgreate glory, D Lorde God 
HDeauenly kyng, God the father almightie. 

D Lorde theonely begotten Conne Jelu 
Chrife, D Lorde Gov, Lambe of ‘God, 
fonne of the Cather, that takett awape the 
{ynnes of the worlde, baue mercie bpon 
bs: thou that take awape the Cynnes of 
the worlde, receiue our praier. 

Chou that littett at the right bande of 
Gov the father, have mercie bpon bs. 
For thou onelp art holy, thou onely art the 
Lorde. Thou onely (MD Chrik) with the 
holy Ghote, art mote high in the glorp 
of God the father. Amen. 
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(Here, if the Decalogue hath been omitted, shall 
be said, 


LORD, have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us. 


(| Then the Priest may say, 


ALMIGHTY Lord and everlast- 

ing God, vouchsafe, we beseech 
thee, to diredt, sanctify, and govern, 
both our hearts and bodies, inthe ways 
of thy laws, and in the works of thy 
commandments; that, through thy most 
mighty protection, both here and ever, 
we may be preserved in body and soul; 
through our Lord and Saviour Jesus 


Christ. Amen. 


fe) SARUM USE 


| Salutatio] 


His itaque peractis, factoque fignaculo crucis 
in facie fua, vertat fe facerdos ad populum dicens. 


Dominus vobifcum. 

Et chorus ref{pondeat. 
€ét cum fpiritu tuo. 

Et iterum revertat facerdos ad altare et dicat. 
Oremus. 


Deinde dicitur oratio (vel colleéta) 
Collecta de die. 


© bape quacfumus omnipotens deus, 
ut qui hodierna dicunigenitum tuum 
redemptorem noftrum ad caclos afcer 
diffe credimus, Ipft quoque mente in cae 
leftibus habitemus. Per cundem Chris 
ftum dominum noftrum. Amen. 

Et fi qua memoria habenda eft, iterum dicat 
facerdos Oremus, ut fupra. 


Et quando funt plures collectae dicendae, tunc 
omnes orationes fub uno Oremus et fub uno Per 
Dominum dicantur: ita tamen quod feptenarium 
numerum excedere non debent. 


Miffa pro rege. 

udefumus, omnipotens deus, ut far 

mulus tuus rex nofter, qui tua mir 
feratione fufcepit regni gubernacula, vir 
tutum etiam omnium percipiat incremern 
ta, quibus decenter ornatus et vitiorum 
voraginem devitare et hoftes fuperare et 
a0 te qui via, veritas, ct vita es, gratior 
fus valeat pervenire. Per Jefum Chrir 
ftum dominum noftrum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate fpiritus fanctt deus 

fic determinando 
Per omnia faccula facculor:im. Amen. 


TRANSLATION 


| The Salutation] 


This done, and having made the sgn of the cross 
on his face, the prieSt shall turn to the people, saying. 


The Lord be with you. 

And the choir shall answer. 
And with thy spirit. 

And the prieSt turning again to the altar shall say. 
Let us pray. 


Then 1s said the Prayer (or Colleét). 


The Colleé& for Ascension Day. 


Ca we beseech thee, almighty God, 

that like as we do believe thy only-be- 
gotten Son, our redeemer, to have this day 
ascended unto the heavens, so we may also 
in mind dwell in heavenly places. Through 
the same Christ our Lord. Amen. 


And if any Memorial is to be introduced, the 
priest shall again say, Let us pray, as above. 

And when there are several Colles to be said, 
then all are said under one Let us pray, and with 
one termination; provided that the number of the 
Colleéts is never to exceed seven. 


[ From the Mass for the King] 


AVA Vier beseech thee, almighty God, that 
thy servant our King N., who by thy 
mercy hath taken upon himself the government 
of the kingdom, may also be plenteously en- 
dued with all virtues; that being therewith 
meetly arrayed, he may be graciously enabled 
to flee from vice, to conquer his enemies, and 
finally to attain unto thee, who art the way, 
the truth, and the life. Through Jesus Christ 
our Lord, who liveth and reigneth with thee, 
in the unity of the Holy Spirit, one God, 


with this termination 


Ever world without end. Amen. 


‘ooo 


| The Salutation] 
Then the Prieft fhall turne hym to the people 


and faye. 

Che Lorde be with pou. 
The aunfwere. 

And with thy Cpirite. 


The Priett. 
Let ds praic. 


Then fhall folowe the Colleé& of the daie, 
with one of thefe two Colle&es folowyng, for 
the Kyng. 


[The Colleé of the Day] 


ey aunte we beleche thee almightie 
NaH God, that like ag we doe beleue thy 
onelp begotten fonne our Lorde to haue 
alcended inte the hbeauens: fo we map 
alfo in heart and mind thither alcende, 
and with bim continually dwell. 


[ The First Colled for the King | 


Nid Limightie Gov, whole kingdom is 
ZEaM cuctlating, and power infinite, 
HDaue metcie bpon the whole congregacion, 
and Corule the heart of thycholenferuaunt 
Edward the Girt, our kyng and gouernour: 
that be (knowpng whole minitter be is) 
mate aboue al things, Ceke thy honourand 
glory, and that we bis Cubieds Quely con: 
(ydering whole aucoritie he bath) mape 
faithfully Cerue, honour, and humbly obevpe 
him, in thee, and for thee, according to thy 
bleed word, and ordinaunce: Through 
~Jelus Chrifte oure Lorde, who with chee, 
and the Holy ghot, liueth, and reigneth, 
cuet one God, worlde without ende. Amen. 
[ The Second Collec for the King 1s here omitted. ] 


1928 II 


(| Here shall be said, 
The Lord be with you. 


Answer. 

And with thy spirit. 
MiniSter. 

Let us pray. 


| Then shall the Priest say the Colleé of the Day. 


[ The Collect for Ascension Day| 


(jo we beseech thee, Almighty 

God, that like as we do believe thy 
only-begotten Son our Lord Jesus Christ 
to have ascended into the heavens; so 
we may also in heart and mind thither 
ascend, and with him continually dwell, 
who liveth and reigneth with thee and 
the Holy Ghost, one God, world with- 


out end. Amen_. 


(| This Colle& is to be said daily throughout the 
Oéfave. 
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Incepta vero ultima oratione ante epiftolam, 
fubdiaconus per medium chori ad legendum 
epiftolam in pulpitum accedat. 


Lectio, vel, épiftola beati — ad — 
[Gradale et Alleluia | 


Alleluia. D. Ascendit Ieus in tubilatiy 
one et Dominus in voce tubac. 
Alleluia. YD. Afcendens Chriftus tn aly 
tum captivam duxit captivitatem, dcdit 
dona hominibus. Alleluia. 

Finito Alleluia, fequatur Sequentia. 

|Sequentia| 

Rew omnipotens oie hodierna. 

[The rest of the Sequence is here omitted. | 

[Evangelium | 


In fine Alleluia, vel Sequentiae, vel Tractus, 
diaconus thurificet medium altaris tantum. De- 
inde accipiat Textum, fcilicet librum Evangelio- 
rum, et ita dicat. 


Jube, domne, benedicere. 

Sacerdos ref{pondeat. 

Dominus fit in corde tuo et ore tuo 
ad pronuntiandum fanctum evangelium 
det. In nomine patris ct fill et fpiritus 
fancti. Amen, 

Et fic procedat diaconus per medium chori, 
ipfum Textum fuper finiftram manum folemniter 
geftando, ad pulpitum accedat, thuribulario et 
ceroferario praecedentibus. 

Et femper legatur evangelium verfus aquilonem. 
Dominus vobifcum. ét cum fpiritu tuo. 

Sequentia [vel Initium] fanctt evar 
gelit fecundum — 

Et dum miniftri re{pondent, 

Gloria tibi domine. 
incenfet ter librum. 
Leéo evangelio, ofculetur librum. 


[Laus tibt Chrifte.| 


TRANSLATION 


[ The Lesson, or Epistle] 


On the commencement of the last Collect before 
the Epistle, the subdeacon shall advance through the 
middle of the choir to the pulpit to read the Epistle. 

The Lesson, or, the Epistle of S.— to the — 


[ The Gradual, with Alleluia | 


Alleluia. V. God is gone up witha merry noise, 
and the Lord with the sound of the trump. 
Alleluia. V. Christ, when he ascended up on 
high, led captivity captive, and gave gifts unto 
men. Alleluia. 
The Alleluia finished, the Sequence shall follow. 
| The Sequence | 


The almighty King, victorious on this day. 
[ The whole Sequence in Analeéta Hymn. 53, 111.] 


. | The Gospel | 

At the end of the Alleluia or ofthe Sequence or 
of the Tract, the deacon shall cense the middle of the 
altar only. Then he shall take the Text, that 1s to say, 
the Book of the Gospels, and say. 

Sir, bid a blessing. 

And the priest shall reply. 

The Lord be in thy heart and in thy mouth, 
that thou mayest announce the holy Gospel 
of God. In the name of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Ghost. Amen. 


And thus the deacon shall advance through the 
middle of the choir, reverenily carrying the Text itself 
in his left hand, with thurifer and candle-bearer pre- 
ceding him, to the pulpit. And the Gospel 
Shall always be read facing the north. 


The Lord be with you. R. And with thy spirit. 

The continuation [or, the beginning] of the 
holy Gospel according to — 

And whilst the ministers answer, 
Glory be to thee, O Lord. 

he shall cense the book thrice. 

The Gospel read, he shall kiss the book. 

[Praise be to thee, O Christ. ] 


1549 
[| The Epistle] 
The Colle&es ended, the prieft, or he that is 


appointed, fhall reade the Epiftle, in a place 
afigned for the purpofe, faying. 


The Epittle of Cainc Waule written 
in the Chapiter of to the. 
The Minifter then fhall reade the Epiftle. 


[The Gospel | 
Immediatly after the Epiftle ended, the priett, 
or one appointed to reade the Gofpel, thall fate. 


The holy Golpell written in the 
Chapiter of. 

The Clearkes and people thall aunfwere. 
@lorp be to thee, D Lorde. 


The prieft or deacon then fhall reade the 
Gofpel. 
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| The Epistle | 
(| And after the Colle the Minister appointed 
shall read the EpiStle, fir saying, 
The Epistle is written in the—Chap- 
ter of —, beginning at the—Verse. 


The Epistle ended, he shall say, 
Here endeth the Epistle. 


(| Here may be sung a Hymn or an Anthem. 


[ The Gospel] 


(| Then, all the People Standing, the Minter ap- 
pointed shall read the Gospel, fr saying, 


The Holy Gospel is written in the— 
Chapter of—, beginning at the—Verse. 


[Here shall be said, 
Glory be to thee, O Lord. 


(| And after the Gospel may be said, 
Praise be to thee, O Christ. 
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[Credo] 


Finito evangelio, incipiat facerdos in medio 
altaris. 
Credo in unum eum. 


Deinde cantetur a choro, non alternatim fed 
a toto choro. 
— Patrem omnipotentem, factorem caeli et 
terrac, vifibiliumomnium etinvifibilium. 

t in unum dominum Jefum Chrifeum 
flium det unigenitum, et ex patre natum 
ante omnia faccula, eum d¢ deo, lumen 
d¢ lumine, Ieum verunt O¢ C0 Vero, gent 
tum non factum, confubftantialem patri, 
per quem omnia facta funt. Qui propter 
nos homines et propter noftram falutem 
defcendit d¢ caclis, et incarnatus eft de 
{piritu fancto ew Maria virgine, et homo 


factus ef€: crucifiwus etiam pro nobis fub 


Pontio Pilato, paffus et fepultus eft: et 
refurrexit tertia die fecundum feripturas, 
et afcendit in caclum, fedet ad dexteram 
patris, et iterum venturus eft cum gloria, 
iudicare vivos et mortuos, cuins regni 
non erit finis. 

€¢ in fpiritum fanctum, dominum, et 
vivificantem, qui ex patre filioque prov 
cedit, qui cum patre et filio finul adora, 
tur et conglorificatur, qui locutus eft per 
prophetas. é¢ unam fanctam catholicam 
et apoftolicam ecclefiam. Confiteor unum 
baptifma in remiffionem peccatorum, et 
exfpecto refurrectionem mortuorum, et 
vitam venturi faeculi. Amen. 


TRANSLATION 


| The Creed] 


When the Gospel is finished, the priest, standing 
in the midst of the altar, shall begin. 


I believe in one God. 


Then the Creed shall be sung by the choir, not 
antiphonally, but by the whole choir. 


The Father almighty, maker of heaven and 


earth, of all things visible and invisible. 


And in one Lord Jesus Christ, the only- 
begotten Son of God, begotten of his Father 
before all worlds, God of God, Light of Light, 
very God of very God, begotten, not made, 
being of one substance with the Father, by 
whom all things were made; who for us men 
and for our salvation came down from heaven, 
and was incarnate by the Holy Ghost of the 
Virgin Mary, and was made man; and was 
crucified also for us under Pontius Pilate; he 
suffered and was buried; and the third day 
he rose again according to the scriptures, and 
ascended into heaven, and sitteth on the right 
hand of the Father; and he shall come again, 
with glory, to judge both the quick and the 
dead; whose kingdom shall have no end. 


And in the Holy Ghost, the Lord, and the 
giver of life, who proceedeth from the Father 
and the Son, who with the Father and the 
Son together 1S worshipped and glorified, 
who spake by the prophets. And one holy 
catholic and apostolic church. I acknowledge 
one baptism for the remission of sins; and | 
look for the resurrection of the dead, and 
the life of the world to come. Amen. 


1549 
| The Creed | 


After the Gofpell ended, the prieft fhall begin. 
{J beleue in one Gov. 
The clerkes thall fyng the rett. 


Che Cather almightie maker of hbeauen 
and peatth, and of all thinges bifible, and 
inutfible : 

And in one Lorde BelCu Chri, the 
onelp begotten fon of God, begotten of bis 
father before all worldes, God of God, 
light of light, bery God of berpy God, be- 
gotten, not made, beeyngofone Cubltaunce 
with the father, by whom all thinges were 
made, who for bs men, and for our Calua- 
cion, came doune from beauen, and was 
incarnate by the boly @bhotte, of the Vir: 
gin Warp, and was made manne, and was 
Crucified allo for bg onder Poncius ppl: 
late, be Cuffered and was buried, and the 
thirde dave be arofe again according to the 
{criptures, and afcended into beauen, and 
fitteth at the right bande of the father: 
And be thall come again with glory, to 
iudge both the quicke and the dead. 


and J beleue jn the bolp gbhot, the 
Lorde and geuer of life, who procedeth 
from the father and the Conne, who with 
the father and the Conne together, ig wor- 
fhipped and glorified, who Cpake bp the 
Prophetes. And J beleue one Catholike 
and Apoftolike Churche. J acknowledge 
one Baptilme, Cor the remifiion of {ynnes. 
And J loke for the refurreccion of the 
dDeade: and the lyfe of the worlde to come. 
Amen. 
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(| Then shall be said the Creed commonly called the 
Nicene, or else the ApoStles’ Creed. 

BELIEVE in one God the Father 

Almighty, Maker of heaven and 
earth, And of all things visible and 
invisisible: 

And in one Lord Jesus Christ, the 
hnly-begotten Son of God; Begotten of 
ois Father before all worlds, God of God, 
Light of Light, Very God of very God; 
Begotten, not made; Being of one sub- 
stance with the Father; By whom all 
things were made: Who for us men and 
for our salvation came down from heav- 
en, And was incarnate by the Holy 
Ghost of the Virgin Mary, And was 
made man: And was crucified also for 
us under Pontius Pilate; He suffered and 
was buried: And the third day he rose 
again according to the Scriptures: And 
ascended into heaven, And sitteth onthe 
right hand of the Father: And he shall 
come again, with glory, to judge both 
the quick and the dead; Whose king- 
dom shall have no end. 

And I believe in the Holy Ghost, 
The Lord, and Giver of Life, Who pro- 
ceedeth from the Father and the Son; 
Who with the Father and the Son to- 
gether 1s worshipped and glorified; Who 
spake by the Prophets: And I believe 
one Catholic and Apostolic Church: 
I acknowledge one Baptism for the re- 
mission of sins: And I look for the Resur- 
rection of the dead: And the Life of the 


world to come. Amen. 
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[Oblatio Sacrificii] 


Poft Credo facerdos converfus ad populum 
dicat. 
Dominus vobifeun. 

Chorus refpondeat. 


€ét cum fpiritu tuo. 
Reverfus ad altare dicat facerdos. 


Oremus. 
[Offertorium| 


Deinde dicitur Offertorium. 
Gn die Afcenfionts Domini. 


AT! condit deus in iubilatione, et domiz 
nus in voce tubac. Alleluia. 


Poft Offertorium vero porrigat diaconus facer- 
doti calicem cum patena et facrificio. Ipfe vero 
accipiens ab eocalicem, diligenter ponat in loco 
{uo debito fuper medium altare, et inclinato pa- 
rumper elevet calicem utraque manu, offerens 
facriici1um domino, dicendo hanc orationem. 

ufcipe, fancta trinitas, hanc oblati, 
S onem quam ego mifer et Indignus 
peccator offero in honore tuo et beatae 
Mariac et omnium fanctorum tuorum, 
pro peccatis et offenfionibus mets, et pro 
falute vivorum et requic omnium fidelir 
um defunctorum. 

“In nomine patris et filit ct fpiritus 
fanctt acceptum fit omnipotenti d¢0 hoc 
facrificium novum. 


Dictaque oratione, reponat calicem et cooperiat 
eum corporalibus, ponatque panem fuper corpo- 
ralia decenter ante calicem vinum et aquam con- 
tinentem. 


TRANSLATION 


[The Oblation of the Elements] 
[Called The Minor Oblation] 


After the Creed, the priest shall turn to the 
people and say. 
The Lord be with you. 
The choir shall answer. 
And with thy spirit. 
Turning again to the altar, he shall say. 
Let us pray. 


Then is said the Offertory. 
| The Offertory for Ascension Day| 


(5°? is gone up with a merry noise, and 
the Lord with the sound of the trump. 
Alleluia. 


” After the Offertory, the deacon shall present the 
chalice with the paten and the sacrifice to the priest. 
And the priest, receiving the chalice from him, shall 
reverently place st in the proper place in the midst of 
the altar, and inclining he shall raise it slightly with 
both hands, offering the sacrifice to the Lord, and 
saying this prayer. 


| rae O holy Trinity, this oblation 

which I, unworthy sinner, do offer in thy 
honour, and in that of blessed Mary and of all 
thy saints, for my sins and offenses, for the 
salvation of the living, and the repose of the 


faithful departed. 


In the name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghost, may this new sacrifice 
be pleasing to almighty God. 


And having said this prayer, he shall replace the 
chalice and cover it with the corporals and place the 
bread upon the corporals decently before the chalice 
containing wine and water. 


15.49 


[ Bidding of the Bedes, etc. 


[The Sermon, or Homily] 


After the Crede ended, fhall folowe the Sermon 
or Homely, or fome porcion of one of the Hom- 
elyes, as thei fhalbe herafter deuided: wherin if 
the people bee not exhorted, to the worthy re- 
celuyng of the holy Sacrament, of the bodye and 
bloude of our fauior Chrift: then fhal the Curate 
geue this exhortacion, to thofe that be minded 
to receiue the fame. 


[The Exhortation is here omitted.] 


| The Offertory| 


(| Then thall folowe for the Offertory, one or 
mo, of thefe Sentences of holy fcripture, to bee 
fong whiles the people doo offer, or els one of 
theim to bee fated by the minifter, immediatly 
afore the offeryng. 


Let pour light Co hhine before men,-that 
they mape Cee pour good woorkes, and glo: 
tity pour father whiche is in beauen. 

[ The remaining Offertory Sentences are omitted. | 


Then fhall the minifter take fo muche Bread 
and Wine, as fhall fuffice for the perfons appoynt- 
ed to receiue the holy Communion, laiyng the 
breade vpon the corporas, or els in the paten, or 
in fome other comely thyng, prepared for that 
purpofe. And puttyng the wyne into the Chalice, 
or els in fome faire or conueniente cup, prepared 
for that vfe (if the Chalice wil not ferue) puttyng 
therto a little pure and cleane water: And fettyng 
both the breade and the wyne vpon the Altar. 
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({ Then shall be declared unto the People what Holy 
Days, or Fasting Days, are in the week following 
to be observed; and (if occasion be) shall Notice 
be given of the Communion, and of the Banns of 
Matrimony, and of other matters to be published. 


(| Here, or immediately after the Creed, may be said 
the Bidding Prayer, or other authorized prayers 
and intercessions. 


A Prayer for the Cathedral. 


() LORD Jesus Christ, who hast taught us 

that all things are possible to him that 
believeth, and that thou wilt favorably hear 
the prayer of those who ask in thy Name; 
we plead the fulfillment of thy promise, and 
beseech thee to hasten the building, in the 
Capital of this Nation, of thy House of Prayer 
for all people. Make speed to help us, O Lord, 
whom with the Father and the Holy Spirit, 
we worship and glorify as one God, world 
without end. Amen_. 


Through the mercy of God may the souls 
of the faithful rest in peace. 


(| Then followeth the Sermon. 


After which, the PrieS shall return to the Holy 
Table, and begin the Offertory, saying one or more 
of these Sentences following, as he thinketh mos 
convenient. 


[The Offertory Sentences are here omitted] 


(| Presentation of the Alms upon the Holy Table. 


(] And the Priest shall then offer, and shall place 
upon the Holy Table, the Bread and the Wine_. 


(| And when the Alms and Oblations are being re- 
ceived and: presented, there may be sung a Hymn, 
or an Offertory Anthem. 

(| Here the Priest may ask the secret intercessions 


of the Congregation for any who have desired the 
prayers of the Church. 
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[Thurificatio Sacrifici| 


Hoc peracto, accipiat thuribulum a diacono et 
thurificet facrificium. Et dum thurificet, dicat 
verfum fequentem. 


Dirigatur domine ad te oratio mea, 
ficut Incenfum in confpectn tuo. 


Poftea thurificetur ipfe facerdos ab ipfo diacono; 
deinde acolytus thurificet chorum. 


[Ablutio manuum] 
His itaque peractis, eat facerdos ad dextrum 
cornu altaris, et abluat manus dicens. 

Munda me oomine ab omni tnquis 
namento mentis et corporis, ut poffim 
mundus implere opus fanctum domini. 

Deinde revertat fe et ftans ante altare, incli- 
natoque capite et corpore, 1unctis manibus dicat 
hanc orationem. 

[" {piritu humilitatis et in animo con 

trito fufcipiamur, domine, a te; e€ 
fic fiat facrificium noftrum in confpectu 
tuo, ut a te fufcipiatur hodie, et placeat 
tibi, domine dens. 


Et erigens fe, deofculetur altare a dextris fac- 
rificii; et dans benedidtionem ultra facrificium, 


Deni fancte fpiritus, bencdic et fanctis 
fica hoc facrifictum ad laudem ct gloriam 
nonints tut pracparatum. 

poftea fignet fe dicens. 


In nomine patris et flit et fpiritus 
fancti. Amen, 


TRANSLATION 
[Censing of the Oblations| 


This done, he shall take the censer from the 
deacon, and cense the sacrifice; and while he ss 
censing tt, he shall say. 

Let my prayer be set forth, O Lord, in thy 
sight as the incense. 

After this, the priest himself shall be censed by 


the deacon; then the acolyte shall cense the chorr. 


[ Ablution of the priest's hands] 


This done, the priest shall go to the right side of 
the altar, and wash his hands, saying. 

Cleanse me, O Lord, from all pollution 
of mind and body, that, being clean, | may be 
able to perform the holy work of the Lord. 

Then shall he return, and standing before the 
altar, with inclined head and body, and with joined 
hands, he shall say this prayer. 


2 the spirit of humility and with a contrite 

heart, may we be accepted, O Lord, of thee, 
and may our sacrifice be made in such wise in 
thy sight, that it may be accepted of thee this 
day, and be pleasing unto thee, O Lord God. 


And raising himself, he shall kiss the altar to the 
right of the sacrifice; and when he gives the blessing 
over the sacrifice: 

Come, Holy Spirit, bless and sanétify this 
sacrifice, prepared to the praise and glory of 
thy name. 

he shall sign himself with the sign of the cross, 
saying. 

In the name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghost. Amen. 


© © 
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| The General Intercession] 
(| Then shall the PrieS say, 
Let us pray for the whole state of Christ’s Church. 


Ayes and everliving God, who by thy holy Apostle 

hast taught us to make prayers, and supplications, and to 
give thanks for all men; We humbly beseech thee most merci- 
fully to accept our [alms and] oblations, and to receive these our 
prayers, which we offer unto thy Divine Majesty; beseeching 
thee to inspire continually the Universal Church with the spirit 
of truth, unity, and concord; And grant that all those who do 
confess thy holy Name may agree in the truth of thy holy 
Word, and live in unity and godly love. 

We beseech thee also, so to direét and dispose the hearts 
of all Christian Rulers, that they may truly and impartially 
administer justice, to the punishment of wickedness and vice, 
and to the maintenance of thy true religion and virtue. 

Give grace, O heavenly Father, to all Bishops and other 
Ministers, that they may, both by their life and doétrine, set 
forth thy true and lively Word, and mghtly and duly admin- 
ister thy holy Sacraments. 

And to all thy People give thy heavenly grace; and especially 
to this congregation here present; that, with meek heartand due 
reverence, they may hear, and receive thy holy Word; truly 
serving thee in holiness and righteousness all the days of theirlife. — 
And we most humbly beseech thee, of thy goodness, O Lord, 
to comfort and succour all those who, in this transitory life, 
are in trouble, sorrow, need, sickness, or any other adversity. 

And we also bless thy holy Name for all thy servants departed 
this life in thy faith and fear; beseeching thee to grant them con- 
tinual growth in thy love and service, and to give us grace so 
to follow their good examples, that with them we may be par- 
takers of thy heavenly kingdom. Grant this, O Father, for Jesus 
Christ's sake, our only Mediator and Advocate. Amen. 
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Deinde vertat fe facerdos ad populum, et 
tacita voce dicat. 


Or fratrcs ct forores pro me, ut 
mecum pariterque veftrum accepy 
tum fit domino dco noftro facrificium. 


Refponfio clerici [populi MSS] tacita voce. 

Sancti fpivitus gratia Uluminet cor 
tuum ct labia tua, et acctpiat dominus 
digne hoc facrificium laudis d¢ manibus 
tuis pro peccatis ct offenfionibus noftris. 


[In miffis pro defun@is dicat. 
Orate fratres ct forores pro fidclibus 
defunctis. 

Refponfio clerici cantando. 

Requiem acternain dona cis, domine, 
ct lux perpctua luceat cis, quam olim 
Abrahac proniififtt et femine etus. | 


[Secretae Orationes| 


Et reverfus ad altare facerdos fecretas orationes 
dicat, 1uxta numerum et ordinem ante-didarum 
ante epiftolam, ita incipiens. 

Oremus. 


Secreta in dic Afcenfionis Domini. 
G Wetpe domine munera quac pro filtt 
K tui gloriofa afcenfione deferimus, 
et concede propitius, ut a pracfentibus 
periculis liberemur et ad vitam pervent, 
anus acternam. 

Per cundem dominum noftrum FJefun 
Chriftum filium tuum, qui tecum vivit 
ot regnat in unitate fpiritus fanctt dcus, 


Quibus finitis, dicat facerdos aperta voce. 
Per omnia faccula facculorum. 


Refponfio. AMEN, 


TRANSLATION 


Then shall the priest turn to the people, and say 
in a low voice. 
| Bus for me, brethren and sisters, that my — 
sacrifice and yours may alike be accept- 


able to the Lord our God. 


Answer of the clerks (or people) in a low voice. 

May the grace of the Holy Spirit illumine 
thy heart and thy lips, and the Lord deign to 
accept this sacrifice of praise at thy hands, for 
our sins and offenses. 


[ In masses for the did Kesha Say. 


Brethren and sisters, pray for the faithful 
departed. 

Answer of the clerks, chanting. 
« Eternal rest grant them, O Lord, and may 
light perpetual shine upon them, which thou 
didst promise of old time to Abraham and 
to his seed. | 


| The Secret Prayers| 
And turning to the altar, the priest shall say the 
Secret Prayers, in number and order corresponding 


to the Collects said before the Epistle, beginning thus. 
Let us pray. 


[Secret for Ascension Day | 
Fs Wea, O Lord, the gifts which we offer 


for the glorious ascension of thy Son, 

and mercifully grant, that we may be delivered 
from present dangers, and attain eternal life. 
Through the same Jesus Christ, thy Son, 
our Lord, who liveth and reigneth with thee, 
in the unity of the Holy Ghost ever, one God, 


At the end the priest shall say with a loud voice. 
World without end. 


Answer. Amen. 
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[The Invitation, General Confession, and Absolution| 

(| Then shall the Priest say to those who come to receive the Holy Communion, 
ve who do truly and earnestly repent you of your sins, and are in love 
and charity with your neighbours, and intend to lead a new life, fol- 
lowing the commandments of God, and walking from henceforth in his holy 
ways; Draw near with faith, and take this holy Sacrament to your comfort; 
and make your humble confession to Almighty God, devoutly kneeling. 
([ Then shall this General Confession be made, by the Priest and all those who are minded to 

recewe the Holy Communion, humbly kneeling. 

LMIGHTY God, Father of our Lord Jesus Christ, Maker of all things, 
Judge of all men; We acknowledge and bewail our manifold sins and 
wickedness, Which we, from time to time, most grievously have commit- 
ted, By thought, word, and deed, Against thy Divine Majesty, Provoking 
most justiy thy wrath and indignation against us. We do earnestly repent, 
Andare heartily sorry for these our misdoings; The remembrance of them 
Is grievous unto us; The burden of them 1s intolerable. Have mercy upon 
us, Have mercy upon us, most merciful Father; For thy Son our Lord 
Jesus Christ's sake, Forgive us all that 1s past; And grant that we may 
ever hereafter Serve and please thee In newness of life, To the honour 


and glory of thy Name; Through Jesus Christ our Lord. Amen. 


(| Then shall the Priest Stand up, and turning to the People, say, 

Fagen God, our heavenly Father, who of his great mercy hath 
promised forgiveness of sins to all those who with hearty repentance 

and true faith turn unto him; Have mercy upon you; pardon and deliver 

you from all your sins; confirm and strengthen you in all goodness; 

and bring you to everlasting life; through Jesus Christ our Lord. Amen. 


[The Comfortable Words] 
(| Then shall the PrieSt say, 
Hear what comfortable words our Saviour Christ saith unto all who truly turn to him. 
OME unto me, all ye that travail and are heavy laden, and I will refresh you. 
So God loved the world, that he gave his only-begotten Son, to the end that 
all that believe in him should not perish, but have everlasting life. 
Hear also what Saint Paul saith. 
This is a true saying, and worthy of all men to be received, That Christ Jesus 
came into the world to save sinners. 
Hear also what Saint John saith. 
If any man sin, we have an Advocate with the Father, Jesus Christ the righteous; 
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[Praefatio] 


Hic elevet facerdos manus fuas, dicens. 


Dominus vobifcwm. 
Refponfio. 


ét cum fpiritu tuo. 


Sacerdos. 


Surfum corda. 
Refponfio. 


Habemus ad ominum. 
Sacerdos. 


Gratias agamus domino dco noftro. 
Refponfio. 

Dignum et tuftum eff. 
Sacerdos. 


ere dignum et tuftum eft, aequum 

et falutare, nos tibt femper et ubts 
que gratias agerc, domine fancte, pater 
omnipotens, acterne dens: 


Sequens praefatio dicitur in die Afcenfionis 
domini, et per octavas et in odtavis. 


Per Chriftum oominum noftrum, qui 
poft refurrectionem fuam omnibus difs 
cipulis mantfeftus apparuit, et ipfis cer 
nentibus eft clevatus in caclum, ut nos 
divinitatis fuac tribueret effe partictpes: 


&t ideo cum angelis et archangels, 
cum thronis et dominationibus, cumque 
omnt militia cacleftis ewercitus hymnum 
gloriae tude canimus, fine fine dicentes: 

Sequitur Sanétus, 


anctus, Sanctus, Sanctus, dominus 
S deus fabaoth. plent funt caeli et 
terra gloria tua. Ofanna in excelfis. 
Benedictus qui venit in nomine Iomint. 
Ofanna in excelfis. 


TRANSLATION 
[The Preface] 


Here the priest shall raise his hands, saying. 
The Lord be with you. 


Answer. 

And with thy spirit. 
Priest. 

Lift up your hearts. 


Answer. 


We lift them up unto the Lord. 


Priest. 
Let us give thanks unto our Lord God. 


Answer. 
It is meet and right so to do. 


Priest. 
2 is truly meet and Just, right and available 
for our salvation, that we should at all 
times and in all places give thanks unto thee, 


holy Lord, Father almighty, everlasting God: 


The following Preface is said on Ascension Day, 
and throughout the offave, and on the ofave itself. 


Through Christ our Lord, who after his 
resurrection manifestly appeared to all his 
disciples, and in their sight was taken up into 
heaven, that he might make us partakers of 


his divinity: 


And therefore with angels and archangels, 
with thrones and dominions, and with all the 
company of the heavenly host, we sing the 
song of praise to thy glory, evermore saying: 


The Sanétus follows. 


| a bears Holy, Holy, Lord God of Hosts; 

heaven and earth are full of thy glory. 
Osanna in the highest. Blessed is he that 
cometh in the name of the Lord. Osanna in 


the highest. 


1549 
Then the Priefte fhall faye. 
Che Lorde be with pou. 
Aun{were. 
And with thy Cpirite. 
Priett. 


Litt bp pour beartes. 


Aun{were. 
Udie lift them bp onto the Lorde. 
Prieft. 
Letbs geue thankes to our Lorde Gov. 


Aun{were. 


Jt is mete and right fo to do, 

The Priett. 
mao is bery mete, vighte, and our 
Be bounden dutie, that wee fhoulde at 
all tymes, and in all places, geue thankes 
to thee, D Lorde, holy father, almightie 


evrerlattyng Gov: 
(Here thall folowe the propre preface, accordyng 
to the tyme (yf there bee any {pecially appointed). 


THE PROPRE PREFACE 

(dipon the Affencion Dape 

Any Brough thy mot dere beloued Conne, 

Beg Fetus Chri our Lorde, who after 
his motte glorious refurreccion, manifef- 

ly appered to all big difciples, and in their 
fight afcended bp into heauen, to prepare 
a place for be, that where be is, thither 
mighte we allo alcende, and reigne with 


bym in glory. 
After whiche preface fhall folowe immediatly. 


Cherfore with Angelgand Arebangels, 
and with all the boly companpe of hbeauen: 
we laude and magnify thy glorious name, 
euermore praifing thee, and faping: 

bolp, holy, holy, Lorde God of Holtes: 
heauen and earth are full of chp glorp: 
OMfanna in the bighet. Blefled is he that 
commeth in the name of the Lorde: Glory 


to thee, D lorde, in the bigheff. 
This the Clerkes thal alfo fyng. 


1928 23 
| The Preface] 


([ After which the PrieS shall proceed, saytng, 
Lift up your hearts 
Answer. 
We lift them up unto the Lord. 
Priest. 
Let us give thanks unto our Lord God. 
Answer. 
It is meet and nght so to do. 
({ Then shall the Priest turn to the Holy Table, and say, 
la Is very meet, rl ght, and our bounden 
duty, that we should at all times, 
and in all places, give thanks unto thee, 
O Lord, Holy Father, Almighty, Ever- 
lasting God: 
[Here shall follow the Proper Preface, according to 
the time, if there be any specially appointed. 
THE PROPER PREFACE 
(| Upon Ascension Day, and seven days after. 
alee thy most dearly beloved 
Son Jesus Christ our Lord; who, 
after his most glorious Resurrection, 
manifestly appeared to all his Apostles, 
and in their sight ascended up into heav- 
en, to prepare a place for us; that where 
he is, thither we might also ant and 
reign with him in glory. 

Therefore with Angels and Archan- 
gels, and with all the company of heaven, 
we laud and magnify thy glorious Name; 
evermore praising thee, and saying, 

(| Priest and People. 
OLY, HOLY, HOLY, Lord 
God of hosts, Heaven and earth 
are full of thy glory: Glory be to thee, 
O Lord Most High. Amen. 
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CAnon missAe 


Deinde confeftim manibus iunétis et elevatis 
oculis incipiat, 


(5° igitur, Clementiffime Pater, 

per Jefum Chriftum Filium tuum 

Dominum noftrum, fupplices rogamus 
corpore inclinato donec dicat. 


ac petinus, 
hic erigens fe facerdos ofculetur altare a dex- 
tris facrificii dicens. 


uti accepta habeas et bencdicas 

hic faciat facerdos tres cruces fuper calicem 
et panem, dicendo. 
hacotdona, hacotamunera, hacorkfarv 
cta facrificia illibata, 

hic elevet manus fuas, ita dicens. 
in primis quae tibt offerimus pro ecclefia 
tua fancta catholica, quam pacificare, 
cuftodire, adunare, et regere digneris tor 
to orbe terrarum, una cum famulo tuo 
Papa noftro N., et antiftite noftro N., 

id eft, proprio epifcopo tantum. 
et rege noftro N., e¢ omnibus orthoy 
doxis atque catholicac et apoftolicae 
fidet cultoribus. 


TRANSLATION 


THE CANON OF THE MASS 


® 


Then immediately, with joined hands and uplifted 
eyes, the priest shall begin, 
HEE, therefore, most merciful Father, 
through Jesus Christ thy Son, our Lord, 
we humbly pray 


with body snclined until he says. 
and beseech, 
Here raising himself, the priest shall kiss the al- 
tar on the right of the sacrifice, saying. 
that thou wouldst accept and bless 


Here the priest shall make three crosses over the 


chalice and the bread, saying. 
these + gifts, these pre+sents, these + pure 
and holy sacrifices, 

Here he shall raise his hands, as he says. 
which we offer to thee, primarily in behalf of 
thy holy catholic church, which do thou 
vouchsafe to pacify, guard, unite, and govern, 
throughout the whole world, together with 
thy servant, our Pope N., and our Bishop WN. 


That 1s, his own Bishop only. 


and our King N., and all who are orthodox, 
and who hold the catholic and apostolic faith. 


FIRST PRAYER BOOK OF EDWARD VI, 1549 


The Canon 


(| When the Clerkes haue dooen fyngyng, then fhall the Priett, 
or Deacon, turne hym to the people and faye. 


Let vs prate for the whole ftate of Chrifies churche. 


(| Then the Prieft turnyng hym to the Altar, thall faye or fyng, 
playnly and diftinG@Jy, this prayer folowyng. 

Ses Linightie and euerliupng God, whiche 
RIAA bp thy bolp Apottle hatte taught vs to 
G TaN make prapers and fupplicactons, and 
=o tg geue thankes for all menne: Cle 
humblp befeche thee motte mercpfullp to recetue 
thee our praters, which Wwe offre ynto thp dtuine 
Waiettie, befeching thee to mfpire continually the 
yniuerfal churche, with the {ptrite of trueth, vnitte 
and concorde: And graunt that all thep that do 
confefle thp bolp name, mape agree in the trueth 
of thy holp worde, and live tn butte and godly loue. 

Spectallpe we beleche thee to faue and defende 
thy feruaunt, Edwarde our Kpng, that vnder hym 
we mape be Goodlp and quietlp qouerned. And 
graunt unto his whole counfatle, and to all that be 
put in authoritte under hpm, that thep mape truelp 
and (Modifferentlp mintter tufttce, to the puntihe- 
mente of wwickednefle and vice, and to the matn- 
tenaunce of Goddes true religion and vertue. 

Geue grace (@heauentlp father) to all Btthappes, 
JOaftors, and Curates, that they mape bothe bp 
their life and doitrine, fet fv the thp true and 
ltuelp worde, and rightelp and duelp anminttter 
thy bely Sacramentes. 


= » = 


3 


® 
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Hic oret pro VIVIS. 


emento, Jomine, famulorum fan 
| larumque tuarum, N. et N. et 
omninm circumftantium, quorum tibt 
fides cognita eft ct nota devotio; pro 
quibus tibi offeriinus vel qui tibi offerunt 
hoc facrificium landis, pro fe fuifque onv 
nibus, pro redemptione animarunt fud 
rum, pro fpe falutis et incolumttatis 
fuac, tibique reddunt vota fua, acterno 
dO VIVO Ct Vero. 


Communnio Sanctorum. 


ict eeyene 


Infra Canonem. 


[ct diem facratiffimam celebrantes quo 
dominus nofter Jefus Chriftus unigent 
tus filius tuns unitam fibi fragilitatis 
noftrae fubftantiam in gloriae tuae dew 
tera collocavit; fed] 

et memoriam vencrantes in primts glorts 
ofac femper virginis Mariac, genctricis 
[ciufdem] det e€ Domini Jefu Chrifti, fed 
et beatorum apoftolorum ac martyrum 
tuorum, Petri, Pauli, Andreae, Jacobi, 
Johannis, Thoma, Jacobt, Philipps, 
Bartholomact, Matthact, Simonis et 
Chaddaet, Cini, Cleti, Clementis, Sixti, 
Cornelti, Cypriant, Laurentit, Chryfogor 
ni, Johannis et Pauli, Cofmac et Daw 
miant, e€ omnium fanctorum tuorum, 
quorum meritis precibufque concedas, 
ut in omnibus protectionis tuae munis 
amur augilio. Per cundem Chriftum 
Dominus noftrun. Amen, 


TRANSLATION 
) 


Commemoration of the living 


| Pei O Lord, thy servants and 
handmaidens, N. and N., and all who 
are assembled here, whose faith is known to 
thee, and whose devotion noted, for whom we 
offer unto thee, or who themselves do offer un- 
to thee, this sacrifice of praise, for themselves 
and all belonging to them, for the redemption 
of their souls, for the hope of their salvation 
and security, and who render their vows un- 
to thee, the eternal God, living and true. 


® 


Commemoration of the Saints 


N communion with, 
Prayer within the Canon. 


[and celebrating the most sacred day on which 
thy only-begotten Son Jesus Christ, our Lord, 
set, upon the nght hand of thy glory, the 
substance of our frail humanity, having made 
it one with him; ] 

and reverencing the memory of, especially, 
the glorious and ever-virgin Mary, mother of 
our God and Lord Jesus Christ, as also of thy 
blessed apostles and martyrs, Peter, Paul, An- 
drew, James, John, Thomas, James, Philip, 
Bartholomew, Matthew, Simon and Thadde- 
us, Linus, Cletus, Clement, Sixtus, Cornelius, 
Cyprian, Lawrence, Chrysogonus, John and 
Paul, Cosmas and Damuanus, and of all thy 
saints; through whose merits and prayers do 
thou grant that in all things we may be de- 
fended by the help of thy protection. Through 
the same Christ our Lord. Amen. 
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And to all thp people geue thp hbeauenlp grace, @ 
that with meke bearte and due reverence, thep map 
heave and recetue thp holp worde, truelp ferupng 
thee in bolpnes and righteoulnes, all the dapes of 
their life: And we motte humbly beleche thee of 
thp goodnes (@ Lorde) to coumfort and Cuccour 
all them, wwhpche in thps tran{ptorp life be tm trou- 
ble, Corowe, nede, {pckenes, or any other adueriitte. 
And elpeciallp we commend vnto thp merctfull 
goodnes, this congregacion which ts here aflem- 
bled in thy name, to celebrate the commemoracton 
of the moft glorious Death of thp fonne: 

And here we do geue vnto thee motte high pratle, @ 
and bartie thankes for the wonderfull grace and 
vertue, Declared mm all thy Catnites, from the be- 
gpnning of the worlde: And chiefly tn the glorious 
and motte ble fled virgin Wary, mother of thy fonne 
Ielu Chrifte our Lorde and God, and tn the halp 
JPatriarches, JOrophetes, Apottles and Martyrs, 
whole examples (© Lorde) and fledfaftnes m thp 
fapth, ano keppng thp bolp commaundementes: 
graunt vs to folowe. 

Tie conumend vnto thp mercpe (© Lorde) all 
other thy feruauntes, whiche ate departed hence 
from vs, with the figqne of faith, and nowe do refte 
in the flepe of peace: Graunt ynto them, we beleche 
thee, thy mercp, and euerlatting peace, and that at 
the dap of the generall refurreccion, we and all thep 
which bee of the mifticall bodp of thp fonne, map 
altogether be fet on His right hand, and heare that 
his mott topfull bopre: Come vuto me, @ pe that be 
bleed of mp father, and poflefle the kingdome, 
whiche is prepared for pou, from the begpnning 
of the worlde: Graunt this, © father, for Jelus 
Chriftes fake, our onelp medtataur and aduorcate. 
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[Preces Confecrationis| 


Hic refpiciat facerdos hoftiam cum magna 
veneratione, dicens. 


anc igitur oblationem fervitutis nov 
h {trac fod et cunctac familiae tuac, 
quacfunus domine ut placatus accipias, 
diefque noftros in tua pace difponas, at, 
que ab acterna damnatione nos cript et in 
electorumtuorum tubcas gregenumerart. 
Per Chriftun dorinw noférum. Amen. 


Hic iterum refpiciat hoftiam, dicens. 


in omnibus, quacfumus, 

c faciat tres cruces fuper utrumque, dicens. 
beneradictam, aferiyaptam, raretam, 
rationabilem, acceptabilemque facere 
digneris, ut nobis 


Hic faciat crucem fuper panem, dicens. 


corrapus 

Hic fuper calicem. 
et famaguis fiat dilectiffimi filit tui 
domint noftri Jefu Chriftt. 


[Infticutio| 
Hic elevet hoftiam, dicens. 


wi pridic quam pateretur, accepit 

O panem in fanctas ac venerabiles 

manus fuas, ct elevatis oculis in caelum, 
Hic elevet oculos fuos. 


ad te Deum patrem frum omnipotentem, 
Hic inclinet fe, et poftea elevet paululum, 


dicens. 

tibi gratias agens, bencrLdisit, fregit, 
Hic tangat hoftiam, dicens. 

dMediCque difcipulis fuis, dicens: 

Accipite, ct manducate ew hee omnes: 

Hoc eft enim corpus meum. 


Oe oblationem tu deus ommnipotens 


TRANSLATION 


[ Prayers of Consecration| 


() 
Here let the priest regard the Host with great 
veneration, saying, 


HIS oblation. therefore, of our service, 
and of thy whole family, we beseech thee 
graciously to accept: and to order our daysin 
thy peace, bidding us to be delivered from 
eternal damnation, and to be numbered among 
the flock of thine elect. Through Jesus Christ 


our Lord, Amen. 


6) 
Here let him again regard the Host, saying. 


HICH  oblation, we beseech thee, 
almighty God, do thou vouchsafe, 
_Here the priest shall make three crosses over each. 
in all respects, to bl+-ess, ap+prove, ra+tify, 
and make reasonable and acceptable, that it 
may be made unto us 


Here he shall make a cross over the Bread. 
the Bo+dy, 
Here over the Chalice. 


and the Bl+ood of thy most dearly beloved 
Son, our Lord Jesus Christ. 


| The InStitution| 


©) 
Here he shall elevate the Host, saying. 


\ K 7HO on the day before he suffered, 
took bread into his holy and adorable 
hands, and, lifting up his eyes to heaven, 


Here he shall raise his eyes. 
unto thee, O God, his almighty Father, 
Here he shall incline, then raise himself a little. 
giving thanks to thee, he bles+-sed, brake, 
Here he shali touch the Host, saying. 
and gave to his disciples, saying, Take, and 
eat ye all of this; For this is my Body. 


1549 


| Prayer of Consecration| 


[Continuation of the Canon] 


Gov heauenlp father, which of @ 


A thp tender mercie, DDdeft qeue 
thine onelp fonne FJefu Chrift, to 
(uffre Death bpon the crofle for our re- 
Dempcton, wha made there (bp Hts one 
oblacton once offered) a full, perfett, 
and (uffictent facrifpee, oblacton, and 
fatp(facpon, for the finnes of the whole 
worlde, and DID inftitute, and in His 
holy Golpell commaunde vs, to cele- 
brate aperpetuall memory, of that hts 
prectous Death, wntpll hts comming 
aga: 

[ Invocation] 

Heare vs (© merctful father) we be- 
{ech thee: and with thp holy fptrite 
and tworde, vouchfafe to blysefle and 
fancrXatifie thefe thy gpftes, and crea- 
tures of bread and wyne, that -thep 
mate be ynto bs the bodpe and bloude 
of thy mofte Derelp beloucd fonne Jelus 
Chrifte. 

[ InStitution| 


TU ho tn the Came nyght that he was 


betraped: tooke breade, 

and when he had bleffen, ere the 
and geuen thankes: he priette mutt 
brake it, and gaue it to ‘ke the 
his ditctples, fatpng: bread into 
Cake, eate, this is mp his handes. 
bovpe which ts geuen for pou, do thts 
in remembraunce of me. 
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(| When the PrieSt, Sanding before the Holy Table, 
hath so ordered the Bread and Wine, that he may 
with the more readiness and decency break the Bread 
before the People, and take the Cup into his hands, 
he shall say the 
Prayer of Consecration, 
as followeth. 
AX glory be to thee, Almighty God, 
our heavenly Father, for that thou, 
of thy tender mercy, didst give thine 
only Son Jesus Christ to suffer death 
upon the Cross for our redemption; who 
made there (by his one oblation of him- 
self once offered) a full, perfeét, and suf- 
ficient sacrifice, oblation, and satisfac- 
tion, for the sins of the whole world; 
and did institute, and in his holy Gospel 
command us to continue, a perpetual 
memory of that his precious death and 
sacrifice, until his coming again: 


For in the night in which (a) Here the 
he wasbetrayed, fajhetook prog 140k 
Bread; and when he had the Paten into 
given thanks, (b) he brake his hands. 
it, and gave it to his dis- (b) And here to 
ciples, saying, Take, eat, break the Bread. 
(c) this is my Body, which _(¢) And here to 
is given for you; Do this eb Maal 
in remembrance of me. | 
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Poft haec verba inclinet fe facerdos ad hoftiam 
et poftea elevet eam fupra frontem ut poflit a po- 
pulo videri. 

Tunc difcodperiat calicem et teneat inter ma- 
nus fuas, non difiungendo pollicem ab indice nif 
dum facit benedidtiones tantum, ita dicens. 
si modo poftcaquam cenatum eff, 

acciptens et hunc pracclarum cal 
com in fanctas ac venerabiles manus 
fuas, ttem tibi 


Hic inclinet fe, dicens. 
gratias agens, benerLdixit, deditque 
difctpulis fuis, dicens: 
Acctpite, et bibite ew co omnes: 


Hic elevet facerdos parumper calicem, dicens. 
Hic oft enim calix fanguinis mei novi 
et acternt teftamenti, miftertum fidet, 
qué pro vobis et pro multis effundetur 
in remiffionem peccatorum. 


Hic elevet calicem ufque ad pectus vel ultra 
caput, dicens. 


Hoec quotienjcoumque feceritis, in met 
memoriam factetis. 


Hic reponat calicem et elevet bracchia {ua in 

modum crucis, iundtis digitis. 

, [Memoria et Oblatio] 

nde e€ memores, domine, nos tut fervt 
C fed et plebs tua fancta, eiufdem 
Chrifet filti tut domint def noftri tam 
beatae paffionis, necnon et ab inferis 
refurrectionts, fed et in caclos gloriofae 
afcenfionis, offerimus pracclarac matefr 
tatt tuae d¢ tuts dons ac datis 


Hic quinque cruces fiant. 
hoftiam pwhram, hoftiam janactam, 
hoftiam timmacutadatam, parkanem farv 
ctum vitae acternac, et caliacem falw 
tis perpetuac. 


TRANSLATION 


After these words, the priest shall incline toward 
the Host, and afterward elevate it above his forehead, 
that st may be seen by the people. 

Then he shall uncover the chalice, and hold st 
between his hands, not disjoining the thumb from the 
forefinger, except when he gives the blessings, saying. 


IKEWISE after supper, taking also this 
most excellent chalice into his sacred and 
adorable hands, and likewise 


Here he shall incline, saying. 


giving thanks unto thee, he bles+sed, and 
gave to his disciples, saying, Take, and 
drink ye all of this; 


Here he shall elevate the chalice a little, saying. 


For this 1s the cup of my Blood of the new 
and everlasting covenant, a mystery of faith, 
which shall be shed for you and for many 


in remission of sins. 


Here he shall elevate the chalice as far as his 
chest, or above his head, saying. 


As oft as ye shall do these things, ye shall do 
them in remembrance of me. 

Here he shall replace the chalice, and raise his 
arms in the form of a cross, with fingers joined. 


[Memorial and Oblation| 


@ 


VUVJHEREFORE also, O Lord, we thy 

servants, together with thy holy peo- 
ple, having in remembrance both the blessed 
passion of the same Christ, thy Son, our Lord, 
and also his resurrection from the dead, to-- 
gether with his glorious ascension into heaven, 
offer to thy most excellent majesty, of thy 
gifts and bounties, 


Here fie crosses shall be made. 
a pure + offering, a ho+ly offering, a spot-+ 
less offering, the holy Br+ead of eternal life, 
and the Chal-ice of everlasting salvation. 
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Liketwpte after Cupper be toke the 


cuppe, and when he bad 
geuen thankes, be gaue ‘ere the 
it to them, faipng: pent Sat 
Drink pe all of this, “Xe 
for this is mp dloune CUPPe 
of the newe Ceftament, 8 b2ndes 
lwhpebe ts thed for pou and for manp, 
for remifiton of {pnnes: do this as 
oft as pou fhall orinke it tm remem: 
braunce of me. 

Thefe wordes before reherfed are to be faied, 
turning ftill to the Altar, without any eleuacion, 
or fhewing the Sacrament to the people. 


[Oblation and Memorial] 


\; Herfore, @ Lorde and heauentlp 
mb father, accordpng to the Inttitu- 
cton of thp derelp beloued fonne, dur 
{autour Jefu Chrifte, we thy humble 
feruauntes Do’celebrate, and make 
here before thp dituine Datettic, with 
thefe thy holp giftes, the memortall 
whpche thy fonne hath wylled vs to 
make, hDauing in remembraunce bis 
blefled paffion, mightie refurreccton, 
and glorious alcencion, renderpng bn: 
to thee moft bartte thankes, for the 
innumerable benefites procured vnto 
bs bp the Came, 
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Likewise, after supper, ld) Here be te 
(d) he took the Cup; and. ., te its Cup 
when he had giventhanks, into his hands. 
he gave it tothem, saying, (c) And here 
Drink ye all of this; for he is to lay his 
(e) this is my Blood of the hand upon every 
New Testament, which is vessel in which 
shed for you, and for many, there is any 

_ Wine to be 
for the remission of sins. etagiok 
Do this, as oft as ye shall , 


drink it, in remembrance oft me. 


The Oblation.. 


HEREFORE, O Lord and heav- 
enly Father, according to the 
institution of thy dearly beloved Son 
our Saviour Jesus Christ, we, thy hum- 
ble servants, do celebrate and make 
here before thy Divine Majesty, with 
these thy holy gifts, which we now 
offer unto thee, the memorial thy Son 
hath commanded us to make; having 
in remembrance his blessed passion and 
precious death, his mighty resurrection 
and glorious ascension; rendering unto 
thee most hearty thanks for the in- 
numerable benefits procured unto us 
by the same. 
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upra quae propitio ac fereno vultu 
S refpicere digneris, et accepta habere 
ficuti acceptahabere dignatus es munera 
puert tut iuftt Abel et facrifictum patriary 
chae noftri Abrahac, et quod tibt obtultt 
fummusfacerdos tuus Melchifedech, far 
ctum facrificium, immaculatam hoftiam. 


Hic facerdos, corpore inclinato et cancellatis 
manibus, dicat. 


upplices te rogamus, omnipotens 
deus, tube hacc perferri per manus 
fancti angeli tui in fublime altare tuum, 
in confpectu divinae maleftatis tuae, 
ut quotquot 
Hic erigens fe, ofculetur altare a dextris facri- 


ficii, dicens. 


ew hac altaris participatione 


Hic faciat fignum crucis fuper hoftiam, dicens. 


facrofanctum flit tui cor-apus 


Deinde fuper calicem, dicens 
et famfaguinen fumpferimus, 

Hic fignet fe in facie, dicens. 
omni benerfdictione caclefti et gratia 
repleamur. Per eundem Chriftum do 
minum noftrum. Mmen. 


TRANSLATION 


PON which do thou vouchsafe to look 
with a favorable and gracious counte- 
nance, and to accept them as thou didst 
vouchsafe to accept the gifts of thy righteous 
servant Abel, the sacrifice of our patriarch 
Abraham, and the holy sacrifice, the pure 
oblation, which thy high priest Melchisedech 


offerred unto thee. 


Here the priest, with body inclined and with 
crossed hands, shall say. 


@) 
VA humbly beseech thee, almighty God, 
command these [gifts] to be borne by 

the hands of thy holy angel to thy altar on 
high, in the presence of thy divine majesty, 
that as many of us 

Here he shall raise himself, and kiss the altar 
on the right of the sacrifice, saying. 
as shall by partaking at this altar receive 

Here he shall make the sign of the cross over the 
Host, saying. 
the most sacred Bo+dy 

Then over the chalice, saying. 
and Bl-+-ood of thy Son, may be filled with 

Here he shall sign himself on the face, saying. 
all heavenly bene+didction and grace; through 
the same Christ our Lord. Amen. 


1549 


entierelp Defirpng thp 
fatherlp goodnes, mercifully to ac- 
cepte this our Sacrifice of pratfe and 
thankes geuing: moft humbly befech- 
ing thee to graunt, that bp the merites 
and death of thy fonne Felus Chritt, 
and through faith in bis bloud, we and 
al thp whole church, map obteigne re- 
miffion of our ({tnnes, and all other 
benefites of bps paftpon. 


And here we offre and prefent wnt 
thee (© Lorde) oure felfe, oure foules, 
and bodies, to be a reafonable, holy, 
and ltuelp facrifice nto thee: Humblp 
befechpng thee, that wholoeuer fhal- 
bee partakers of this hbalp Commun: 
fon, mape worthelp recetue the motte 
precious bodp and bloude of thp fonne 
Jelus Chrifte: and bee fulfilled with 
thp grace and beauenlp benedtecton, 
and made one bodpe with thy fonne 
Felu Chritte, that he mape dwell m 
them, and thep mm bpm. 


® 


® 


® 


1928 33 


The Invocation. 


A we most humbly beseech thee, 
O merciful Father, to hear us; 
and, of thy almighty goodness, vouch- 
safe to bless and sanctify, with thy 
Word and Holy Spirit, these thy gifts 
and creatures of bread and wine; that 
we, receiving them according to thy 
Son our Saviour Jesus Christ's holy 
institution, in remembrance of his death 
and passion, may be partakers of his 


most blessed Body and Blood. 
y eiges we earnestly desire thy fatherly 


goodness, mercifully to accept this 
our sacrifice of praise and thanksgiving ; 
most humbly beseeching thee to grant 
that, by the merits and death of thy Son 
Jesus Christ, and through faith in his 
blood, we, and all thy whole Church, 
may obtain remission of our sins, and 
all other benefits of his passion. 


And here we offer and present unto 
thee, O Lord, our selves, our souls 
and bodies, to be a reasonable, holy, 
and living sacrifice unto thee; humbly 
beseeching thee, that we, and all others 
who shall be partakers of this Holy 
Communion, may worthily receive the 
most precious Body and Blood of thy 
Son Jesus Christ, be filled with thy 
grace and heavenly benediction, and 
made one body with him, that he may 
dwell in us, and we in him. 
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[Intercefiones] 
Hic oret pro mortuis. 


emento etiam domine animarum 
M famulorum famularumque tua 
rum, N. et N., qui nos praccefferunt 
cum figno fidet et dormiunt in fommno par 
cis. Ipfis domine et omnibus in Chrifto 
quicfcentibus locum refrigerti, lucts, et 
pacis ut indulgeas deprecamur. Per curv 
den Chriftum dIominum noftrum. Amen. 


Hic percutiat pectus fuum femel, dicens. 


Dr quoque peccatoribus famulis 
tuis, de multitudine miferationum 
tuarum fperantibus, partem aliquam et 
focietatem donare digneris cum tuis farv 
ctis apoftolis et martyrtbus, cum Jor 
hanne, Stephano, Matthia, Barnaba, 
Ignatio, Alewandro, Warcellino, Petro, 
Felicitate, Perpetua, Agatha, Lucia, 
Agnete, Caccilia, Anaftafia, et cum om 
nibus fanctis tuis, intra quorum nog 
confortium, non acftimator meritt, fed 
veniac, quacfumus, largitor admitte. 
Per Chriftum dominum noftrum: 

er quem haec omnia domine femper 
bona creas, fanctitficas, vivirtficas, 
benerLavicis, et pracitas nobis: 


Hic facerdos difcodpenat calicem, et faciat 
fignaculum crucis eum hoftia quinquies. 


Per iprLjum, e¢ cum iprLo, et in ipyffo 
oft tibi deo patri omnifapotentt in unite 
te fpiritusrzanctt omnis honor et gloria. 

Hic codperiat facerdos calicem, et teneat 
manus fuas fuper altare, ita dicens. 


Per onmnia facculafacculorum. Amen. 


TRANSLATION 


[ Intercessions, cont. | 


«0 

Here he shall pray for the dead. 
EMEMBER also, O Lord, thy servants 
and handmaidens, N. and N., who have 
gone before us with the sign of faith, and do 
sleep the sleep of peace; to them, O Lord, 
and to all who rest in Christ, we pray thee 
that thou wouldest grant a place of refresh- 


ment, light, and peace; through the same 
Christ our Lord. Amen. 


® 


Here he shall strike his breast once, saying. 


rT? US also, thy sinful servants, who hope 

in the multitude of thy mercies, vouch- 
safe to grant some part and fellowship with 
thy holy apostles and martyrs, with John, 
Stephen, Matthias, Barnabas, Ignatius, Alex- 
ander, Marcellinus, Peter, Felicitas, Perpetua, 
Agatha, Lucy, Agnes, Cecilia, Anastasia, 
and with all thy saints, into whose company 
do thou admit us, we beseech thee, not weigh- 
ing our merits, but pardoning our offences; 


Through Christ our Lord. 


Through whom, O Lord, thou ever createst, 
sancti+fiest, quick+enest, bles+sest, and 
bestowest upon us all these good things. 


[ Doxology] 
® 


Here the priest shall uncover the chalice, and 
make the sign of the cross five times with the Host. 

Through+him, and with+him, and in+ 
him, all honour and glory are unto thee, 
God-+the Father almighty, in the unity of 
the Holy+Ghost, 


Here the priest shall cover the chalice, and keep 
his hands on the altar, while saying. 


World without end. Amen. 


1549 


And although we be vnworthyp o 


(through sur manpfolde fpnnes) to 
offre vnto thee any Sacrpfice: et we 
beleche thee to accepte thps our bound: 
en Duetie and Ceruice, and commaunde 
thefe our prapers and fupplicacions, 
bp the Miniftery of thy holy Angels, 
to be brought vp into thy bolp Cader: 
nacle before the {pght of thy dputne 
maieftte: not watpngy our merttes, 
but pardonpng our offences, through 
Chrifte our Lorde, 


by whome, and with 
whome, in the vnitic of the holy Obott: 
all honour and glorp be nto thee, @ 
father almightte, world without ende. 
Amen. 
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And although we are unworthy, 
through our manifold sins, to offer un- 
to thee any sacrifice; yet we beseech 
thee to accept this our bounden duty 
and service; 


not weighing our merits, 
but pardoning our offences, through 
Jesus Christ our Lord; 


by whom, and with 
whon, in the unity of the Holy Ghost, 
all honour and glory be unto thee, O 
Father Almighty, world without end. 
Armen. 
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[Oratio dominica| 


Orenius. 


Pracceptis falutaribus monitt, et divis 
na inftitutione formati, audemus dicere. 


Hic elevet facerdos manus fuas, dicens. 
ater nofter qui es in caelis, fanctifiv 

p cetur nomen tuuin, adventat regs 
num tuum, fiat voluntas tua, ficut in 
caclo et in terra. Panem noftrum quot 
dianum Ia nobis hodic, et Iimitte nobis 
debita noftra, ficut et nos dimittimus 
debitoribus noftris. Ef ne nos inducas 
in tentationem. 

Chorus dicat. 
Sed libera nos a malo. Sacerdos, Amen. 


[Embolismus, cum fractione] 


Lh nos, quacfumus, Domine, ab 
omnibus malis, practeritis, pracfery 
tibus, et futuris, et intercedente beata 
et gloriofa femper virgine det genctrice 
Maria, et beatis apoftolis tuis Petro et 
Paulo atque Andrea, cum omnibus far 
ctis, 0a propitins pacem in dicbus noftris, 
ut ope mifericordiac tuae adiuti, et a 
peccato fimus femper libert, et ab omnt 
perturbatione fecuri. 

Hic difcodperiat calicem et fumat corpus cum 
inclinatione, et frangat in tres partes fupra calicem. 
Per cundem dominum noftrum Jefum 
Chriftum filium tuum, qui tecum vivit 
et regnat in unitate fpiritus fanctt deus, 
Per omnia faccula facculorum. 


Chorus refpondeat. Amen. 


TRANSLATION 


[ The Lord's Prayer] 


Let us pray. 
Admonished by saving precepts, and di- 


rected by divine institution, we are bold to say: 


Here the priest shall raise his hands, saying. 


UR Father, which art in heaven, _hal- 

lowed be thy name. Thy kingdom come. 
Thy will be done, in earth as it is in heaven. 
Give us this day our daily bread; and forgive 
us our trespasses, as we forgive them that 
trespass against us. And lead us not into 
temptation. 


The choir shall say. 
But deliver us from evil. 


The priest adding privately. 


Amen. 


[ Interpolation] 
ELIVER us, we beseech thee, O Lord, 


from all evils, past, present, and future, 
and at the intercession of the blessed, and 
glorious, and ever-virgin Mary, mother of God, 
and of the blessed apostles, Peter and Paul, 
and Andrew, and with all thy saints, gracious- 
ly give peace in our days, that aided by the 
help of thy lovingkindness, we may both be 
ever free from sin, and secure from all dis- 
quietude. 


[ The Fraéton| 


Here he shall uncover the chalice, and taking the 
Body, break it into three pieces over the chalice. 
Through the same our Lord Jesus Christ 
thy Son, who liveth and reigneth with thee, 
in the unity of the Holy Ghost, God, 
World without end. 


The choir shall answer. Amen. 


15.49 
[The Lord's Prayer] 


Let bs prape. 

ma> our (autour Chrifte hath 
AN commaunded and taught vs, 
we are bolde to Cape. 

@Our father whpche art m Heauen, 
halowed be thp name. Chp Kpng- 
Dome come. Thp will be Done tn earth, 
as (t tg i heauen. Geue vs this dape 
our Daplp breade. And forgeue vs our 
tre{paces, as wee forgqeue them that 
tre{pafle agapnit vs. And leade bs 
not nto temptacion. 


The aunf{were. 


But deliuer vs from eull. Amen. 
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[The Lord's Prayer] 


And now, as our Saviour Christ 
hath taught us, we are bold to say, 


UR Father, who art in heaven, 
Hallowed be thy Name. Thy 
kingdom come. Thy will be done, On 
earth as it is in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive us our 
trespasses, As we forgive those who 
trespass against us. And lead us not into 
temptation, But deliver us from evil. 
For thine is the kingdom, and the power, 
and the glory, for ever and ever. Amen. 


38 SARUM USE 
[Benedictio Epifcopi] 
[Deinde fi epifcopus celebraverit, diaconus 
ad populum converfus, baculum epifcopi in dex- 


tera tenens, curvatura baculr ad fe converfa, 
dicat hoc modo, 


Humiliate vos ad benedicttonem. 
Chorus refpondeat. 
Deo gratias. 


Poftea, euchariftia fuper patenam repofita, 
epifcopus fuper populum faciat benedictionem, | 


[Pax Domini] 


Hic faciat tres cruces infra calicem cum tertia 
parte hoftiae, dicens. 


Pay Corkins fit fermfaper vobisracum. 


Chorus refpondeat. 

&t cum fptritu tuo. 
[Agnus Dei] 

Ad Agnus Dei dicendum, accedant diaconus 
et fubdiaconus ad facerdotem, uterque a dextris, 
et dicant privatim. 

Ae det qui tollis peccata mundi, 
miferere nobis. 
Agnus det qui tollis peccata mundi, 
miferere nobis. 
Agnus det qui tollis peccata mundi, 
dona nobis pacer. 
[Commixtio] 
Hic cruce fignando, deponat difam tertiam 
partem hoftiae in facramentum fanguinis, dicens. 
aec facrortfancta commixtio cory 
h ports et fanguinis domint noftri 
Fefu Chriftt fiat mihi ct omnibus fume 
tibus falus mentis et corporis, et ad vis 
tam acternam promerendam ct capefcerv 
dam pracparatio falutaris. Per eundem 
Chriftum dominum noftrum. Amen. 


TRANSLATION 


[The Bishop's Blessing] 


[Then, if the bishop celebrates, the deacon, turn- 
ing to the people and holding the bishop's staff in his 
right hand, with the crook turned toward himself, 
shall say. 


Bow yourselves down for the blessing. 
The choir shall answer. 
Thanks be to God. 


Afterward, the Eucharist having been replaced 
on the paten, the bishop shall bless the people.| 


[The Peace of the Lord] 


Here the priest shall make three crosses within 


the chalice with the third particle of the Host, saying. 
The peace of the+Lord be al+way with +you. 


The choir shall answer. 
And with thy spirit. 


[Agnus Dei] 

At the Agnus Det both the deacon and the sub- 
deacon shall approach the priest on the right, and 
say privately. 

LAMB of God, that takest away the 

sins of the world, have mercy upon us. 

O Lamb of God, that takest away the sins 
of the world, have mercy upon us. 

O Lamb of God, that takest away the sins 
of the world, grant us thy peace. 


[ The Commuxcture] 


Here, making the sign of the cross, he shall place 
the said third particle of the Host in the sacrament 
of the Blood, saying. 


LS this most-+holy commixture of the 

Body and Blood of our Lord Jesus Christ 
be to me and to all who receive it health of 
mind and body, and a salutary preparation for 
worthily attaining unto eternal life. Through 
the same Christ our Lord. Amen. 


1549 


[The Peace of the Lord] 
Then hall the prieft faye. 
Che peace of the Lorde be alwape 
with pou. 
The Clerkes. 
And with thp {pirite. 


The Prieft. 

ay Drift our Jatcall lambe ts offred 
ASA vp for bs, once for all, when be 
bare our finnes on His bodp bpon the 
crofle, for be (9 the verp lambe of God 
that taketh awap the finnes of the 
worlde: wherfore let bs kepe a topfull 
and holp featt with the Lorde. 


1928 
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[Traditio Pacis] 


Antequam Pax detur, dicat facerdos. 
oun Zefu Chrifte, qui digiftt apor 
{tolis tuis, pacem meam do vobis, 
pacem relinquo vobis, ne refpicias pec 
cata mea fed fidem ecclefiae tuac, cam 
que fecundun voluntatem tuam pact 
ficare et comdunare digneris. Qui cum 
patre et {piritu fancto vivis et regnas 
deus, per omnia faccula facculorum. 
Aiwren. [MSS. and Hereford Use.| 


ou fancte, pater omnipotens, 
aeterne deus, da mihi hoc facroy 
fanctum corpus et fanguinem filtit tut 
Domini noftrt Jefu Chrifti ita digne 
fumere, ut merear per hoc remiffionem 
omnium peccatorum meorum accipere et 
tuo fancto fpiritu replert et pacem tuam 
habere, quia tu es deus folus et practer 
te non eft aling cuius regnum et inv 
perium gloriofum fine fine permanet in 
faccula facculorum. Amen. 

Hic ofculetur facerdos corporalia in dextera 


parte et fummitatem calicis, et poftea diaconum, 
dicens. 


Paw tibi et ecclefiae det. 
Refponfo. 


€ét cum fptritu tuo. 


Diaconus a dextris facerdotis ab eo pacem re- 
cipiat et fubdiacono porrigat. Deinde ad gradum 
chori ipfe diaconus pacem portet rectoribus chori, 
et ipfi pacem choro portent, uterque fuae parti, 
_ mcipiens a maioribus. 


TRANSLATION 


[The Giving of the Peace] 
Before the Peace IS given, the priest shall say. 
C) LORD Jesus Christ, who saidst unto 


thine apostles, Peace I leave with you, 
my peace I give unto you; regard not my sins 
but the faith of thy Church: and grant to it 
that peace and unity which is according to thy 
will, who livest and reignest with the Father 
and the Holy Ghost, one God, world without 
[Manuscripts, and Hereford Use.] 


end. Amen. 


() HOLY Lord, Father almighty, everlast- 

ing God, grant me so worthily to receive 
this most holy Body and Blood of thy Son 
our.Lord Jesus Christ, that I may thereby 
receive forgiveness of all my sins, and be 
filled with thy Holy Spirit, and have thy 
peace: For thou only art God, and there is 
none other beside thee, whose kingdom and 
glorious dominion abideth ever, world with- 
out end. Amen. 


Here the priest shall kiss the corporals on the 
right side and the top of the chalice, and afterward 
the deacon, saysng. 


Peace be to thee and to the Church of God. 


Answer. 

And with thy spirit. 

Then the deacon at the right of the priest shall 
receive the Peace from him and convey it to the sub- 
deacon. Then the deacon himself at the step of the 
choir shall carry the Peace to the rulers of the chorr, 
and they shall carry it to the choir, each to his own 
side, beginning with the seniors. 
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[The I nvitation| 


Here the prieft thall turne hym toward thole that come to the holy 

Communion, and fhall faye. 

wa Du that do trulp and earneflp repent you of pour fynnes 
m1 to almightie God, and be in loue and charitie with your 
neighbors, and entende to lede a newe life, fColowyng the com: 
maundementes of God, and walkyng from hencefurth in big 
holy wapes: dDrawe nere and take this holy Sacrament to pour 
comforte, make pour bumble confeflion to almightie God, 
and to bis holy church bere gathered together in bys name, 
mekelp knelpng bpon pour knees. 


| The General Confession] 


Then fhall thys generall Confeflion bee made, in the name of al thofe 
that are minded to receiue the holy Communion, eyther by one of them, 
or els by one of the minifters, or by the priefte hymfelfe, all kneling 
humbly vpon their knees. 

ta Linpobtie Goo, Cather of oure Lord Jelus Chrif, maker 
WEAN of all thynges, iudge of all men, we knowledge and be- 
watle our manpfold Cpnnes and wpckednes, which we from tyme 
to tyme, mot greuougly Hauge committed, by thought, word and 
dede, agayne thp diuine maiteftie, prouokyng mofte iuftly thy 
wrath and indignacion again bs, we do earneftlp repent and 
be bartzlp Corp for thele our mildoinges, the remembraunce 
of them is greuous onto bs, the burthen of them ig intoller: 
able: haue mercpe bpon us, baue mercie bpon bs, mote mer- 
cifull father, for thy fonne our Lorde Jelus Chrittes Cake, 
forgeue bg all that is pat, and graunt that we map euer here- 
after, ferue aud pleale thee in neunes of life, to the honor 
and glory of thy name: Chrough Jelus Chrifte our Lorde. 


| The Absolution] 
Then fhall the Priefte ftande vp, and turnyng himfelfe to the people, 


fay thus. 

Bay tmisi God our heauenly father, who of big great 
metcie, bath prompled Corgeuenefle of finnes toall them, 

whiche with bartye repentaunce and true fapth, turne onto him: 

Daue mercy bpon pou, pardon and delpuer pou from all youre 

finnes, confirme and frengthen pou tnall goodnes, and bring 

pou toeuerlafting lpfe: through Jelus Chri our Lord. Amen. 
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[Preces ante Communionem| 


Poft pacem datam, dicat facerdos orationes 
fequentes privatim, antequam fe communicet. 
Dp” pater, fons et origo totins bonts 

tatis, qui ductus mifericordia 
unigenitum tuum pro nobis ad infima 
mundi defcendere et carnem fumere volw 
ifti, quam ego indignus hic in manibus 
mets tenco, 

Hic inclinet fe facerdos ad hoftiam, dicens. 
te adoro, te glorifico, te tota cordis tw 
tentione laudo, et precor, ut nos famulos 
tuos non deferas fed peccata noftra di 
mittas, quatenus tibi foli d¢0 vivo ef 
vero puro corde et cafto corpore fervire 
valeamus. Per cundem Chriftum domi 
num noftrum. Amen. 

1 (0 asian Jefu Chrifte, filt det vivi, qui 
ew voluntate patris, cooperante 
fpiritu fancto, per mortem tuam mundum 
vivificafti, libera me per hoc facrofary 
ctum corpus et hunc fanguinem tuum a 
cunctis iniquitatibus mets et ab univers 
fis malis, et fac me tuis femper oboedire 
mandatis, et ate numquam in perpetw 
um permittas feparari, falvator mundi, 
qui cum d¢0 patre et codem fpiritu fancto 
vivis et regnas deus, per omnia faccula 
facculorunr. Amen. 
Ctoris et fanguints tui, domine Jefu 
Chrifte,. facramentum quod licet 
indignus accipio non fit mihi tudicio et 
condemnations, fed tua profit pietate 
corporis met et animac faluti. Amen. 


TRANSLATION 


[Prayers before Communion] 


After the Pax has been given, the priest shall 
say the following prayers privately, before he com- 
municates himself. 

GOD the Father, fount and source of all 

goodness, who, moved by lovingkindness, 
hast willed that thine Only-begotten One 
should descend to this lower world for our 
sakes, and take flesh, which I unworthy here 
hold in my hands, 

Here the priest shall incline towards the Host, 

saying. 
I adore thee, I glorify thee, I laud thee with 
the whole intention of my heart, and I beseech 
thee that thou wouldest not forsake us thy 
servants, but forgive us our sins, that so we may 
be enabled to serve thee, the only living and 
true God, with a pure heart and chaste body; 
through the same Christ our Lord. Amen. 


() LORD Jesus Christ, Son of the living 

God, who by the will of the Father and 
the codperation of the Holy Ghost, hast given 
life to the world by thy death; deliver me, 
I beseech thee, by this thy most holy Body 
and Blood, from all my iniquities, and from 
every ill; and make me ever obedient to thy 
commandments, and suffer me not to be for- 
ever separated from thee, O Saviour of the 
world, who with the Father, and the same 
Holy Ghost, livest and reignest God, world 


without end. Amen. 


| ass not the sacrament of thy Body and 

Blood, O Lord Jesus Christ, which I al- 
though unworthy receive, be unto me for 
judgment and condemnation, but may it 
through thy goodness be profitable to my 


salvation both in body and soul. Amen. 
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[The Comfortable W ords| 


Then thall the Prieft alfo fay. 


beare what coumfortable woordes our fauiour ChHritt fap: 


eth, to all that truely turne to Dim. 


Come onto me all that trauell and bee heauyp laden, and J 
fhall refrethe pou. So God loued the worlde that he gaue his 
onely begotten fonne, to the ende that al that beleue tn hym, 
fhoulde not perifbe, but haue Ipfe euerlatting. 


Heare allo what Cajnt Paul Capeth. 


Chis isa true Caping, and woorthie of all mento bee receiu- 
eb, that Jelus Chrifte came into thys worlde to faue inners. 


beare alfo what faint John Capech. 


Je any man finne, we hauc an aduocate with the father, 
GJelus Chrik the righteous, and he is the propictacton for 


our finnes. 


1549 
[The Prayer of humble access| 


Then thall the Prieft turnyng him to Goddes 

boord knele down, and fay in the name of all them, 
that fhall receyue the Communion, this prayer 
folowing. 
\\; do not prefume to come to this thy 
AALS table (D metcifull Lorde) teulting 
inourowne righteoufnes, butin thpmani- 
fold and great mercies: we be not woorthie 
fo much as to gather bp the cromes onder 
thy table, but thou art the Came Lorde 
whole propertie igalwapes to baue metcie: 
@raunt os therfore (gracious Lorde) fo 
to eate the flefhe of thy dere fonne Jelus 
Chritte, and to orpnke his bloud in thele 
holy Witeries, that we may continuallpe 
dwell in hym, and be in bg, that oure Cpn- 
full bodyes map bee made cleane bp bis 
body, and our foules wathed through bys 
mot precious bloud. Amen. 


1928 
[The Prayer of humble access] 


(| Then shall the PrieSt, kneeling down at the Lord's 
Table, say, in the name of all those who shall re- 
ceive the Communion, this Prayer following. 


AN do not presume to come to 

this thy Table, O merciful Lord, 
trusting in our own righteousness, but 
in thy manifold and great mercies. We 
are not worthy so much as to gather up 
the crumbs under thy Table. But thou 
art the same Lord, whose property is 
always to have mercy: Grant us there- 
fore, gracious Lord, so to eat the flesh of 
thy dear Son Jesus Christ, and to drink 
his blood, that our sinful bodies may be 
made clean by his body, and our souls 
washed through hismost precious blood, 
and that we may evermore dwell in him, 
and he in us. Amen. 


44 SARUM USE 


[Communio facerdotis] 


Ad corpus dicat cum humiliatione, antequam 
percipiat. 
Al” in aeternum jfanctifjima caro 

Chrifti, mihi ante omnia et fuper 

omnia fummea dulcedo. Corpus dIomini 
noftrt Jefu Chrifti fit mihi peccatori 
via et vita. 

In norfanine patris ct filti et fpiritus 
jancti. Amen. 


Hic fumat corpus, cruce prius faéta cum ipfo 
corpore ante os. 


Deinde ad fanguinem cum magna devotione, 
dicens. 
A” in acternum cacleftis potus, mthi 

ante omnia et fuper omnia fumma 

dulcedo. Corpus et fanguis dIomint noftri 
Jefu Chrifet profint mihi peccatori ad 
remedinm fempiternum in vitam acters 
nam. Amer. 

In norkamine patris et filit et fpiritus 
fanctt. Amen. 


Hic fumat fanguinem. 


[Secundum ufum Eboracenfem|] 


Corpus et fanguis Iomini noftri Jefu 
Chrifei cuftodiat corpus meum et ani 
mam meam In vitam aecternam. Amen. 


TRANSLATION 


[Communion of the Pries] 
Then, bowing down, he shall say to the Body, 


before he receives it. 

HAL for evermore, most holy Flesh of 
Christ, to me before all things and above 

all things the greatest sweetness. The Body 

of our Lord Jesus Christ be unto me a sinner 


the way and the life. 


In the Na+me of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Ghost. Amen. 


Here he shall receive the Body, first making the 
sign of the cross before him with the Body itself. 


Then he shall say to the Blood, with great de- 
votion. 

[AIL for evermore, heavenly Drink, to me 

before all things aud above all things 

the greatest sweetness. The Body and Blood 

of our Lord Jesus Christ be profitable to me 

a sinner for an eternal remedy unto everlast- 


ing life. Amen. 


In the Na+me of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Ghost. Amen. 


Here he shall receive the Blood. 


| According to the Use of York] 
The Body and Blood of our Lord Jesus 


Christ preserve my body and soul unto ever- 
lasting life. Amen. 


1549 
[ The Communion] 


(| Then thall the Priefte firfte receiue the Com- 
munion in both kindes himfelfe, and next deliuer 
it to other Minifters, if any be there prefente 
(that they may bee ready to helpe the chiefe 
Minifter) and after to the people. 


(/ And when he deliuereth the Sacramente of the 
body of Chrifte, he fhall fay to euery one thefe 


woordes. 


Che body of our Lorde Jelus Chritte 
whiche was geuen for thee, preferue thp 
bodpe and foule bnto euerlafting Ipfe. 


And the Muinifter deliuering the Sacrament 
of the bloud, and geuing euery one to drinke 
once and no more, fhall faye. 


Che bloud of our Lorde Jelus Chritte 
whiche was thed for thee, preferue thp 
bodpe and foule bnto euerlating Ipfe. 


If there be a Deacon or other Prieft, then thal 
he folowe with the Chalice: and as the prielt 
miniftreth the Sacrament of the body, fo thal he 
(for more expedicion) minifter the Sacrament of 
the bloud, in forme before written. 


| The Agnus Dei| 


Inthe Communion tyme the Clarkes fhall lyng. 
®D lambe of god that takette away the 
finnes of the worlde : bhaue mercie bpon bs. 
@D lambe of god that takette away the 
Ginnes ofthe worlde: bhaue mercie spon dg. 
@D lambe of god that takette away the 
Cypnnesof the worlde: graunt bg thy peace. 


1928 45 
[ The Communion| 


(Here may be sung a Hymn. 

(| Then shall the Priest fir recewe the Holy Com- 
munion in both kinds himself, and proceed to 
deliver the same to the Bishops, Priests, and Dea- 
cons, in like manner, [if any be present, ) and, after 
that, to the People also in order, into their hands, 
all devoutly kneeling. And Sufficient opportunity 
shall be given to those present to communicate. 

And when he delivereth the Bread, he shall say, 

The Body of our Lord Jesus Christ, 
which was given for thee, preserve thy 
body and soul unto everlasting life. 


Take and eat thisin remembrance that 
Christ died for thee, and feed on him in 
thy heart by faith, with thanksgiving. 
[And the MiniSter who delivereth the Cup shall say, 

The Blood of our Lord Jesus Christ, 
which was shed for thee, preserve thy 
body and soul unto everlasting life. 


Drink this in remembrance that 
Christ's Blood was shed for thee, and 
be thankful. 


(| If the consecrated Bread or Wine be spent before 
all have communicated, the Prie&t is to consecrate 
more, according to the Form before prescribed; be- 
ginning at, All glory be to thee, Almighty God, 
and ending with these words, partakers of his most 


blessed Body and Blood. 


46 SARUM USE 


[Gratiarum actiones] 


Quo {umpto, inclinet fe facerdos et dicat cum 
devotione orationem fequentem. 


Grier tibi ago, domine, fancte pater, 
omntpotens acterne deus, qui me 
refecifti d¢ facratiffimo corpore et faw 
guine filit tui domini noftri Jefu Chrifer, 
e¢ precor ut hoc facramentum falutis 
noftrae quod fumpfi indignus peccator 
non veniat mibi ad iudicium neque ad 
condemnations pro meritis meis, fed ad 
profectum corporis et animac in vitam 
acternam. Amen. 


[Ablutiones] 


Qua ditta, eat facerdos ad dextrum cornu al- 
taris cum calice inter manus; et accedat fubdia- 
conus, et effundat in calicem vinum et aquam; et 
refinceret facerdos manus fuas ne aliquae reliquiae 
corporis vel fanguinis remaneant in digitis vel in 
calice. 

Poft primam ablutionem dicitur haec oratio. 

Quod ore fumpfimus, Iomine, pura 
mente caplamus, e¢ d¢ munere temporalt 
fiat nobis remedium fempiternum. 


Hic lavet digitos in concavitate calicis cum 
vino infufo a fubdiacono; quo haufto, fequatur 
oratio. 

Hace nos communto, domine, purget a 
crimine, et cacleftis remedit faciat effe 
confortes. 

Poft perceptionem ablutionum ponat facerdos 
calicem fuper patenam, ut fi quid remaneat ftillet. 
Et poftea, inclinando fe, dicat. 

Adoremus crucis fignaculum, per 
quod falutis fumpfimus facramentum. 


TRANSLATION 
[Prayer of Thanksgiving] 


After receiving it, the priest shall incline, and 
say with devotion the following prayer. 


I give thanks unto thee, O Lord, holy Father, 

almighty, everlasting God, who hast re- 
freshed me with the most holy Body and 
Blood of thy Son our Lord Jesus Christ; and 
I pray that this Sacrament of our salvation, 
which I, an unworthy sinner, have received, 
may not turn to my judgment or condemnation, 
according to my deserts, but to the preserva- 
tion of my body and soul unto eternal life. 
Amen. 


[The Ablutions] 


"Which said, the priest shall go to the right side 
of the altar with the chalice between his hands; and 
the subdeacon shall approach, and pour into the chalice 
wine and water, and the priest shall rinse his hands, 
lest any relics of the Body or the Blood remain on his 
fingers or in the chalice. 

After the first ablution this prayer ss said. 

What we have partaken of with our mouth, 
O Lord, may we receive with a pure heart, 
and from a temporal gift may it be made 
to us an everlasting remedy. 


Here he shall wash his fingers in the hollow of the 
chalice with wine poured in by the subdeacon; after 
drinking which, he shall say this prayer. 

May this communion, O Lord, cleanse 
us from sin, and make us to be partakers of 
heavenly healing. 


After consuming the ablutions, the priest shall 
place the chalice on the paten, that sf aught remain st 
may drain off. And afterwards, inclining, he shall say. 

Let us adore the sign of the cross, whereby 
we have received the Sacrament of salvation. 


1549 
[Post Communion Sentences] 


Beginning fo foone as the Priefte doeth receyue 
the holy Communion: and when the Communion 
is ended, then fhall the Clarkes fyng the poft 
Communion. 

Sentences of holy f{cripture, to be fayed or 
fong euery daye one, after the holy Communion, 
called the poft Communion. 


[ The Communion Sentences are here omitted. | 
[The Thanksgiving] 

Then the Prieit thall geue thankes to God, in the 
name of all them that haue communicated, turning 
him firft to the people, and faying. 
Che Lorde be with pou. 

The aunfwere. 
And with thp Cpirite. 

The Prieft. | 
Let be prape. 
a Lmightye and euetlypuyng God, we 
WZAN motte hartely thanke thee, for that 
thou batt bouchfafed to feede bs in thele 
holy Witeries, with the Cpirituall foove 
of the mofte precious body and bloud of thp 
fonne, our Cauiour Jelus Chrift, and bak 
affured bs (Duely receiuing the Came) of 
thy fauour and goodnes toward bs, and 
that we be berpy membres incorporate in 
thy Wikicall bodpe, whiche is the bleed 
companpe of all fapthfull people: and 
beptes through bope of thp euerlatting 
kingbdome, by the merites of the moft pre- 
cious death and paflion of thy deare Conne. 
ddie therfore mot humbly befeche thee, 
D bheauenlp father, Co to ait bo with chy 
gtace, that we map continue in that boly 
felowfhip, and doe all Cuch goode woorkes, 
as thou bat prepared for bs to walke in, 
through Jelus Chrifte our Lorde, to 
whome with thee, and the bolp gofte, bee 
all bonour and glory, worlde without ende. 


1928 47 


[The Thanksgiving] 


(When all have communicated, the PrieS shall 
return to the Lords Table, and reverently place 
upon it what remaineth of the consecrated Elements, 
covering the same with a fasr linen cloth. 


Then shall the PrieSt say, 
Let us pray. 

pene and everliving God, 

we most heartily thank thee, for 
that thou dost vouchsafe to feed us who 
have duly received these holy mysteries, 
with the spiritual food of the most pre- 
cious Body and Blood of thy Son our 
Saviour Jesus Christ; and dost assure 
us thereby of thy favour and goodness 
towards us; and that we are very mem- 
bers incorporate in the mystical body 
of thy Son, which is the blessed com- 
pany of all faithful people; and are also 
heirs through hope of thy everlasting 
kingdom, by the merits of his most 
precious death and passion. And we 
humbly beseech thee, O heavenly Fa- 
ther, so to assist us with thy grace, that 
we may continue in that holy fellowship, 
and do all such good works as thou 
hast prepared for us to walk in; through 
Jesus Christ our Lord, to whom, with 
thee and the Holy Ghost, be all honour 
and glory, world without end. Amen. 


48 SARUM USE 


[Communio] 


Poftea vero dicat cum suis miniftris Commu- 
nionem. 


Communto in Afcenfione Domini. 
pre domino qui afcendit fuper caer 
los caclorum ad orientem. Alleluia. 


[Poftcommunio] 


Deinde vertat fe facerdos ad populum, et dicat. 
Dominus vobifcum. 

Et iterum revertens fe ad altare dicat. 
Oremus. 

Deinde dicat Poftcommunionem iuxta nume- 


rum et ordinem antedictarum orationum ante 


Epiftolam. 
Poftcommunto in Afcenfione Domini. 
racita nobis, quacfumus, omnipor 
tens et mifericors deus, ut quac vir 
fibilibus miftertis fumenda percepimus, 
invifibili confequamur effectu. Per dor 
minum noftrum Jefum Chriftum filium 


tuum, qui tecum vivit et regnat in facy 


cula facculorum. Amen. 
[Super populum oratio| 
(In ferus Quadragefimae tantum|] 


[ Miffa, vel Dimifhio] 


Finita ultima Poftcommunione, factoque figno 
crucis in fronte, iterum vertat fe facerdos ad 
populum, et dicat. 


Dominus vobifcum. 


Deinde diaconus. 
Benevdvicamus domino. 


Alio vero tempore dicitur. 


Ite, miffa eff. 


TRANSLATION 


[Communion Anthem] 
After which the priest shall say the Commun- 
ion with his ministers. 
[For the Day of the Ascension] 
SING unto the Lord, who ascendeth 


above the heaven of heavens to the east. 


Alleluia. 


[The PoStcommunton| 
Then the priest shall turn to the people and say. 
The Lord be with you. 
And turning again to the altar, he shall say. 
Let us pray. 


Then he shall say the Post-communion, accord- 
ing to the number and order of the colleéts before the 
Epistle. 


* [Po8-communion Colleé for the Ascension Day] 


Cc; to us, we beseech thee, almighty 

and merciful God, that what we have 
received to be taken in visible mysteries, we 
may obtain in their invisible efficacy. Through 
our Lord Jesus Christ thy Son, who liveth and 


reigneth with thee, for ever and ever. Amen. 


[Prayer over the people] 
[Week days in Lent only] 


| The Dismissal] 


Having finshed the last Post-communion colle, 
and having made the sign of the cross on his forehead, 
the priest shall again turn to the people, and say. 


The Lord be with you. 
Then the deacon shall say. 
Let us bless the Lord. 


But at other times 1s said. 


Go, the Mass 1s over. 


1549 


| The Blessing] * 


Then the Prieft turning hym to the people, 
fhall let them depart with this blefling. 
Any be peace of God (whiche pafleth all 
Seg onderftandpng) kepe pour beartes 
and mindes in the knowledge and loue of 
God, and of bys Conne Jelus Chri our 
Lorde. And the blefling of God almightie, 
the tatber, the Conne, and the bolp goft, 
be emonges pou, and temapne with pou 
alway. 

Then the people thall aunfwere. 
amen. 


1928 49 
[The Gloria in Excelsis] 


(Here shall be said the Gloria in excelsis, all 
Standing, or some proper Hymn. 
Cae be to God on high, and 
on earth peace, good will towards 
men. We praise thee, we bless thee, 
we worship thee, we glorify thee, we 
give thanks to thee for thy great glory, 
O Lord God, heavenly King, God the 
Father Almighty. 

O Lord, the only-begotten Son, Jesus 
Christ; O Lord God, Lamb of God, 
Son of the Father, that takest away the 
sins of the world, have mercy upon us. 
Thou that takest away the sins of the 
world, receive our prayer. Thou that 
sittest at the right hand of God the 
Father, have mercy upon us. 

For thou only art holy; thou only 
art the Lord; thou only, O Christ, 
with the Holy Ghost, art most high in 
the glory of God the Father. Amen. 


[ The Blessing] 


(| Then, the people kneeling, the Priest (the Bishop 
if he be present) shall let them depart with this 
Blessing. 

[Te Peace of God, which passeth all 

understanding, keep your hearts and 
minds in the knowledge and love of God, 
and of his Son Jesus Christ our Lord: 

And the Blessing of God Almighty, the 

Father, the Son, and the Holy Ghost, 

be amongst you, and remain with you 


always. —_Amen_. 
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[Preces facerdotis privatae| 


His diétis, facerdos, inclinato corpore iundiif- 
que manibus, tacita voce coram altari in medio 
dicat hanc orationem. 


Placeat tibi, fancta Crinitas, obfer 
quium fervitutis meae, et pracita ut hoc 
facrificium quod oculis tuae mateftatis 
indignus obtult, tibt fit acceptabile, mibiy 
que et omnibus pro quibus illud obtuli, 
fit te miferante propitiabile. Qui vivis 
et regnas deus, per omnia faccula fac 
culorm.. Amen. 

Qua finita, erigat fe facerdos, fignans fe in 
facie fua, dicens. 

an nomine patris et filit et fpiritus 
fanctt. Amen. 


Et fic, inclinatione faéta, eo ordine quo prius 
accesserunt ad altare in principio miffae, fic induti, 
cum ceroferario et ceteris miniftris redeant. 


Sacerdos vero in redeundo dicat Evangelium. 
In principio erat verbum, €rc. 


SICQUE COMPLETUR OFFICIUM MISS/Z 
SECUNDUM USUM SARUM. 


TRANSLATION 
[ Private devotions of the priest] 


This having been said, the priest, with inclined 
body and hands joined, shall say privately in the 
midst of the altar this prayer. 

May the obedient performance of my ser- 
vice be pleasing unto thee, Holy Trinity, 
and grant that this sacrifice, which | unworthy 
have offered in the sight of thy divine Majesty, 
may be acceptable unto thee; and, through 
thy mercy, may it be propitious for myself 
and for all those for whom I have offered it; 
whe livest and reignest God, for ever and ever. 
Amen. 


Which ended, the priest shall rise, signing him- 
self on the face, and saying. 
_In the Name of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Ghost. Amen. 


And so, having made an inclination, they shall 
depart in the order in which they came in to the altar 
at the beginning of Mass, similarly vested, with the 
candle-bearer and the other ministers. 

While returning, the priest shall say the Gespel. 

In the beginning was the Word, etc. 


And so 1s completed the Office of the Mass 
according to the Use of Sarum_. 


NOTES TO THE SERVICES 


Page 2. The ‘Ordinary’ is the unchang- 
Ing part of the Mass, into which the ‘Prop- 
er of any particular day is fitted. In this 
edition the ‘Propers’ for the Ascension 
are given for the Latin and the English. 

Of the medieval private devotions of the 
priest, Cranmer retained only the Lord's 
Prayer and the Collect, Deus cut omne cor 
patet,and these were intended to be private 
prayers of the celebrant, but the italicized 
Amen (first in 1604) now indicates that 
the Colleét is to be said aloud. 


Page 3. The title of the service in 1549. 


has been mentioned in the Introdu¢tion. 
Neither The Lord's Supper nor Holy Commun- 
ion, or both combined, 1s wholly satisfac- 
tory; a return to the primitive title, The 
Holy Eucharist, has much to commend it. 
In regard to the word Mass, Fortescue says, 
“Tt is not an essential name for the Euchar- 
istic sacrifice, used everywhere from the 
beginning. It is a late term arising almost 
by accident in the West only, and should 
never be used for an Eastern rite, but only 
for the Roman and Gallican rites.’’* 


The prayer beforethe processional hymn, 
while not from the Prayer Book, is an an- 
cient English form, which has been in use 


at the Washington Cathedral. 


“ Adrian Fortescue, The Mass, p. 401. 


Page 4. The Introit of the Roman rite 
was called the ‘Office’ in the Sarum Use 
and in Spain. It was begun by the choir 
while the priest was saying the Confiteor 
at the steps of the altar. The preliminary 
Kiss of Peace was peculiar to Sarum; for 
its original position see Intro. p. 11, 15 and 
20; forthe Roman use Intro. p. 38 and 4o. 


Page 5. The Decalogue (no part of the 
traditional Eucharist) was introduced in 
the Second Book (of 1552), as a peniten- 
tial preparation, the extended Kyries after 
each commandment taking the place of 
the former nine-fold Kyrie. Because the 
Summary of the Law (p. 7) is now so often 
used instead of the Decalogue, the text of 
the latter 1s not given in this edition. 


Page 7. Cranmer returned to the older 
practice of appointing a whole psalm for 
the Introit, which varied with the day. 
The original Sarum Introits, Graduals, etc. 


may be found in The English Hymnal. 


Page 8. As the Kyrie eleison is a vestige 
of a diaconal litany introduced from the 
Fast, probably about the beginning of 
the sixth century, its Greek words can- 
not be, as 1s sometimes asserted, a legacy 
from the Greek-speaking days of the early 
Roman Church. The English revision of 
1928 permits either Greek or English. 


54 NOTES TO THE SERVICES 


Page 9. The First Book kept Gloria in 
excelsis in its old position after the Kyries, 
where, however, it interrupts the natural 
sequence of the following Collec (Intro. 
p. 28); in 1552 it was transferred to near 
the end of the service (p. 49), probably be- 
cause, after Agnus Dei was dropped, it was 
considered a fitting substitute; and prob- 
ably to make it more like the Agnus, the 

“superfluous repetition of ‘‘ thou that takest 
away the sins of the world, have mercy upon us, 
was inserted, which repetition the present 
American Book has finally omitted. 

The Colleét for grace to keep the com- 
mandments, originally one of the Collects 
after Ante-Communion, was placed here 
in the Scottish Book of 1764. It should 


only be used when the Decalogue is said. 


Page 10. The Collect of the day is the 
first of four prayers which the Roman rite 
retained from the earlier variable system: 
1, Colleéta, 2, Secreta (p. 20), 3, PoStcommu- 
nio, and 4, Super populum (p. 48). Many of 
the Colleéts are very ancient, probably of 
the 4th-5th centuries; they follow the laws 
of Latin rhythmical prose, and were said 
standing with uplifted hands, the ancient 
Roman mode of prayer to the gods. 

At first only one Collect for a day was 
said, but later usage permitted a larger 
number up to seven. The Collect for the 
King comes from a Votive Mass for the 
King in the Sarum Missal. The English Col- 
lect for the King, of which there were two, 
was, of course, dropped from the first 


American Book of 1789. 


Page 15. It is not known why the clause, 
W hose kingdom shall have no end, was omit- 
ted in the First Book, except that the text 
in printed Missals was not uniform; and 
the same may be said for the loss of the 
word holy in the notes of the Church; at 
any rate no doé¢trinal differences signified. 
The word holy, still missing in the Amer- 
ican Book, was restored in the English re- 
vision of 1928. 


Page 17. According to English practice 
the sermon followed the Creed instead of 
after the Gospel. Either before or after the 
sermon came the ‘Bidding of the Bedes,”’ 
old English words, meaning “Praying of 
the prayers. This vernacular devotion 
persisted in England and France up to the 
Reformation period, and is considered to 
be a survival of the ancient Prayers of the 
Faithful (Intro. p. 19), which either dis- 
appeared from the Latin Mass or were in- 
corporated in the first prayer of the Canon. 
When that portion of Cranmer’s rewritten 
Canon (p. 25, 27) was placed after the 
Offertory in 1552, where we still haveit, 
the result was a restoration of these pray- 
ers to very nearly their original position. 
It would be still better if the present long 
monologue, the PrayerforChrist’sChurch, 
could be broken up into a quasi-litany form 
with responses by the people. By a kind 
of duplication of material the American 
revision of 1928 provided for a ‘‘Bidding 
Prayer’’ and special ‘‘votive’’ Intercessions 
before the sermon, which could better be 
combined with the regular intercessions. 
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Page 18. The washing of the celebrant’s 
hands must have been originally a neces- 
sary cleansing after handling the loaves of 
bread and the wine vesssls of the people's 
offering. Symbolic interpretation of this 
utilitarian ceremony came later, as well as 
the accompanying prayers. 


Page 21. The Invitation, Confession, Abso- 
lution, and Comfortable Words, which were 
intended to be the people’s immediate 
preparation for Communion in the Book 
of 1549 (page 41), were placed here just 
before the Sursum corda dialogue in the re- 
vision of 1552, and we have inherited that 
arrangement. The insertion of such peni- 
tential material at this point unfortunately 
interrupts the natural sequence of Offering 
and Consecration. Especially reprehensible 
is the practice, still sometimes heard, of 
singing the Comfortable Words as if they 
were a portion of the following solemn 
dialogue, and of equal importance with it. 


Page 22, 23. As has been stated in the 
Introduction (p. 29), the so-called ‘Preface’ 
Is an integral part of the EuchariSta, or 
Great Prayer of Thanksgiving. The ‘Proper 
Prefaces,’ variables characteristic of the 
Western rites, adduce particular aspects 
of Redemption as a ground for Thanks- 
giving. Their number has varied greatly. 
Cranmer's Book had seven, we now have 
eight, the English Book of 1928 eleven, 
and the Roman Mass fifteen. New Prefaces 
are needed for Advent and Lent; and per- 
haps a General Preface could be written 


for ordinary Sundays which would make 
less abrupt the introductory “Therefore’’ 
of the San¢tus, thereby replacing after a 
fashion the early Old Testament portion 
which led up to, and caused the insertion 
of the Sanctus Hymn (Isaiah vi, 3) at this 
point, a loss which Dr. Frere especially de- 
plored. The admirable Liturgy of the Cath- 
olic Apostolic Church (which influenced 
the Scotch Book of Common Order) reintro- 
duced some reference to God’s mercies 
under the Old Covenant before going on 
to the New: ‘For thou didst create heaven and 
earth, and all things that are therein. Thou hast 
given us life and being. By thy providence are the 
fruits of the earth preserved. For all thy bounties 
known to us, for all unknown, we give thee thanks. 
But chiefly that, when through disobedience we had 
fallen from thee, thou didSt not suffer us to depart 
from thee forever; but haSt ransomed us from eter- 
nal death, and given us the joyful hope of ever- 
lasting life, through Jesus Christ thy Son.” 
The cry of the triumphal entry, ‘‘ Blessed 
1s he that cometh in the Name of the Lord,” from 
the Hallel psalm (118, 26), is found in the 
Greek liturgy of the Apostolic Constitutions 
(vill, 13) as a pre-ccommunion response by 
the people to the bishop’s Sanda sanéhs. 
Omitted in the revision of 1552, it has 
never been officially restored to the place 
it held in the Liturgy of St. Chrysostom 
and in the Roman Mass. However, on its 
removal, the second Hosanna in excelsis re- 
mained and became Glory be to thee, O Lord 
Most High, to which the opening of the next 
prayer is now linked: All glory be to thee. 


56 NOTES TO THE SERVICES 


Page 27. Cranmer skillfully brought to- 
gether in one prayer (3 and 10) the separate 
Commemorations of the Saints, and omit- 
ting the lists of those belonging specifical- 
ly to the local Roman cultus, he summed 
up the others in accord with a suggestion 
from theGreekliturgies, Patriarchs, Prophets, 
Apostles, and Martyrs. 


Page 29. The vexed question of an Invo- 
cation in the Roman Mass has already been 
discussed (Intro. p. 25). It was Cranmer’s 
acquaintance with the Greek liturgies that 
led him to insert a specific Invocation of 
the Holy Spirit in the Prayer of Consecra- 
tion, but in order not to run counter to 
the current Western theology of his day 
as tothe moment of Consecration, he pur- 
posely placed the Invocation just before 
the Institution instead of after it as in the 
Greek (and Gallican) order. The omission 
of the Invocation in the Book of 1 552,and 
thereafter, brought the English prayer that 
much closer to the Roman form by empha- 
sizing the effect of the Dominical words. 
The American Book, on the other hand, 
has ever been in agreement with its Scotch 
model (of 1764), in which ‘‘the Invecation 
of the Holy Spirit came after the recital 
of our Lord's redeeming work, and was 
not interjected into the middle of it, as it 
was in the First Prayer Book. In the 1764 
liturgy, therefore, the blot in Cranmer’s 
prayer was erased, andthe ‘natural’ order, 
the classical, the credal, the Trinitarian or- 
der, was reinstated.’’ (Anglican Liturgies, 
Intro.). This order has also been followed 


in the recent English revision of 1928, and 
in the South African, Indian, and Ceylon 
liturgies. ‘Taken asa whole the liturgies 
of the Anglican Communion have got be- 
hind East and West to that profoundly 
Christian state of mind, which looked upon 
the whole action as consecratory, and did 
not think of pinning it down toa formula. ’’ 


Page 31. The rubric in the First Book 
was directed against the late medieval prac- 
tice of elevating the Host, and the Chalice, 
immediately after the Words of Institution 
had been said. This elevation began by 
raising the Host before the Qu; pridie prayer, 
as the Sarum rubric direéis. It was repeat- 
ed afterward to emphasize the separate 
consecration of the bread apart from the 
wine, concerning which much controversy 
had arisen in the late Middle Ages. As 
Fortescue says, ‘ “This medieval ceremony 
has tended to become a new center of 
gravity for the Mass, but a rite unknown 
till.the 12th century cannot be of first 1m- 
portance in any liturgy.’’ (The Mass, p. 
345). There was, however, an ‘elevation’ 
in all the older liturgies, which came at the 
end of the whole Canon, or before the peo- 
ple’s communion, and in the East was ac- 
companied by the words of Invitation, 
Aly things for the holy. Of this, Dr. Parsch 
says, ‘This was the only elevation of the 
sacred Species in the early Church, and it 
Is much more appropriate here at the end 
of the Canon, when an invitation was given 
to partake of the sacrificial meal.’’ (The 
Liturgy of the Mass, p. 255.) 
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Page 36, 37. The consummation and ob- 
jective of the whole liturgy is the act of 
Communion. This portion of the service, 
sometimes called the Canon of the Com- 
munion, had originally these component 
parts: 

1. The fraction of the Bread, with which 
the Lord's Prayer was closely associated. 

2, The episcopal blessing of the intend- 
ing communicants. 

3. The showing of the consecrated El- 
ements to the people, with a word or a 
gesture of invitation. 

4. The aét of Communion. 

5. [he Post-communion Thanksgiving. 

6. A Commendatory prayer over the 
congregation. 


7. The Dismissal. 


Page 37. The Lord's Prayer, without 
the Embolismus, came in the First Book in 
its old position at the close of the Canon, 
to which it has now been restored; but the 
Fraction of the Bread was omitted, prob- 
ably because the almost universal use of 
small wafer breads had emptied it of its 
true meaning. The mimetic fraction which 
accompanies the Dominical Words in the 


later Books 1s another thin g. This omission. 


of all reference to the ancient ‘‘Breaking 
of the Bread’ inconnection withthe Lord’s 
Prayer is to be regretted, because it was 
in this actual sharing of one loaf, consecra- 
ted by one bishop, at one altar, that the 
note of unity reached its fullest expression. 
‘Nothing could be more natural than that 
the Breaking of the Bread should have been 


regarded as the climax of the ritual em- 
ployed and should have been for the early 
Christians what the Elevation in the Mass 
1s nowadays for us.’’ (Fortescue, p. 365). 


Page 38. The Bishop's Blessing t of the 
communicants in the Sarum Use is a Gal- 
lican feature and 1s variable (Intro. p. 21) 
It is not found in the Roman rite, but in 
the Greek liturgies it precedes the ‘Eleva- 
tion’ and the Fraction. In a certain sense, 
our Prayer of Humble Access may be re- 
garded as a substitute for this Blessing, 
which, when pronounced, terminated with 
the *Peace,’ but with the omission of the 
words of the Pax, which Cranmer retained, 
all trace has been lost of what must have 


7 Text of the Episcopal Benediétion for the 
Ascension. (Wilson, Bened:étional of Archb. Robert.) 


Sek beatae vobis omnipotens Deus, cuius 

hodierna die Unigenitus caelorum alta pene- 
travit, et vobis ubi ille est ascendendi aditum 
patefecit. Amen. 

Concedat propitius, ut sicut post resurredctio- 
nem suam discipulis visus est manifestus, ita vo- 
bis in 1udicium veniens, videatur placatus. Amen. 

Et qui eum consedere Patri in sua maiestate 
creditis, vobiscum manere usque in finem saeculi 
secundum suam promissionem sentiatis. Amen. 

Invariable portion: 

Quod ipse vobis praestare dignetur, cuius reg- 
num et imperium sine fine permanet in saecula 
saeculorum. Amen. 

Benedictio Dei omnipotentis Patris et Fil et 
Spiritus Sanéti descendat super vos et maneat 
semper. Ammen. 

Ft pax eius sit semper vobiscum. 

Responsio. Et cum spiritu tuo. 


(See also, King, Notes on the Catholic Liturgies, 145.) 
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been to the early Christians an act of great 
significance. The actual giving of the Kiss 
of Peace to the laity, and in its original 
place too before the Offertory, may still 
be observed in the Armenian rite of today, 
an interesting and impressive survival. Af- 
ter the Kiss of Peace had been transferred 
to its present place in the Roman Mass, 
it was given In connection with the words, 
Pax Domini, but by a subsequent disloca- 
tion it was postponed until after the Agnus 
Dei and the Commixture (text, page 40). 


Page 41, 43. Mention has already been 
made in the Introduction of the insertion 
of these penitential devotions in order to 
give to the people what had hitherto been 
private for the priest. The General Confes- 
sion was largely a new composition, but 
the Absolution is virtually the old form from 
the Latin. The Comfortable Words, taken 
from a Lutheran revision of the Mass by 
Archbishop Hermann of Cologne, were in- 
tended by him to be a Gospel declaration 
of the grounds for forgivness of sins, and 
they preceded the Absolution at the be- 
ginning of the Mass. Their transfer in the 
Second Book to the place where we now 
have them has already been commented 
on in these notes. 


Page 44. Similar ejaculations by the cel- 
ebrant, Ave in aeternum, etc., are found in 
Mozarabic Masses, but are not the usual 
Roman formula. Notice that the words of 
distribution in the English Book corres- 
pond most nearly to the Use of York. 


Page 47, 48. The single verse of the 
Antiphon, called the Communno, is all that 
remains in the Roman rite of the psalm 
originally sung during the Communion 
time, but because Agnus Dei was being 
sung during that time, this shortened anti- 
phon was postponed and came to be called 
the Post-communion. Cranmer, following 
this later practice, retained Agnus Dei to be 
sung during the Communion time, and in 
place of the truncated psalm he selected a 
series of twenty-two Sentences of Holy 
Scripture. Both were omitted in 1552 and 
never restored, but under the present ru- 
bric permitting a hymn, Agnus Det is often 
fittingly sung in this its old position. 

Cranmer's fixed Thanksgiving takes the 
place both of the priest's private thanks- 
giving (a peculiarity of Sarum) and of the 
ancient Post-communion prayers, which 
varied according to the day like the Col- 
leéts. It includes at the end the substance 
also of the Commendatory Prayer (Super po- 
pulum) for perseverance in righteous living. 


Page 49. All liturgies properly end with 
a dismissal of the worshippers. Cranmer, 
purposely avoiding the cryptic words, Ite, 
missa est, which seem to have meant, Go, 
there 1s a dismissal, turned instead to the 
Fastern liturgies, which usually have here 
Depart in peace. This may have suggested 
the adaptation of the New Testament for- 
mula (Phil. iv, 7), to which the customary 
Trinitarian Benediction was added, taken 


probably from the bishop's blessing above. 
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